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Gebrauchsanweisung Skibindungen 
 
 
1.  Marker Duke EPF 
 
2.  Marker Duke & Baron mit BCT Funktion + 

Marker F 12 Tour und F 10 Tour 
 
 
Je nach Servicestelle und Verfügbarkeit erhalten Sie bei der Miete eines der oben 
genannten Modelle. Mit Klick auf dieses rufen Sie die Original‐Gebrauchsanleitung 
des Herstellers auf. 
 
Die Sektionen München & Oberland übernehmen keine Haftung für die Inhalte 
der Gebrauchsanweisungen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 •
 取
扱
説
明
書

 •
 取
扱
説
明
書

Accessori
I seguenti accessori possono essere acquistati presso il proprio rivenditore specializzato:
Lama da ghiaccio 82 mm
Lama da ghiaccio 92 mm
Lama da ghiaccio 113 mm
Laccetti

Componenti dell'attacco MARKER
A	 - 	 Puntale
B	 - 	 Scala dei valori della forza di sganciamento
C	 - 	 Piastra di frizione
D	 - 	 Vite di regolazione dell’altezza per la piastra di frizione
E	 - 	 Leva di conversione della modalità di salita
F	 - 	 Pedale del freno
G	 - 	 Braccio del freno
H	 - 	 Talloniera / Leva di apertura
I	 - 	 Ausilio di spinta
K	 - 	 Guscio

Cura e manutenzione
La garanzia concessa da MARKER presuppone che vengano osservati i consigli e 
che venga seguito quanto indicato nelle avvertenze. Inoltre bisogna fare controllare 
regolarmente, tuttavia almeno prima di ogni stagione invernale, nel negozio specializzato 
la funzionalità e la regolazione corretta dell'attacco. Conservare gli sci con l'attacco chiuso 
in un locale asciutto e privo di gelo. Evitare calore eccessivo.

Garanzia
La garanzia MARKER viene concessa dal rivenditore specializzato. Si ha un caso di 
garanzia quando un prodotto o un componente di quest'ultimo non funziona in modo 
corretto a causa di difetti di materiale o di produzione. La decisione definitiva in merito 
al difetto del prodotto contestato viene presa unicamente da una persona incaricata da 
MARKER. MARKER decide se riparare o sostituire, entro due anni (in caso di attacchi 
a noleggio o a scopi dimostrativi, un anno) dalla data di acquisto, un attacco difettoso 
acquistato presso rivenditori al dettaglio o se rimborsarne il prezzo di acquisto.

Esclusione della garanzia
Sono esclusi dalla garanzia i danni provocati dall'uso improprio, dal montaggio non 
eseguito da un tecnico specializzato, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso, 
dall'adattamento non corretto, da insufficiente manutenzione e cura, da infortuni da sci, 
impiego errato del prodotto o dalla normale usura. Tutte le parti di rapida usura e le stampe 
sono escluse dalla garanzia. MARKER non si assume la responsabilità per danni causali o
per danni consequenziali di qualsiasi genere, a meno che la limitazione di tale 
responsabilità non sia espressamente vietata dalla legge. Sarà espressamente rifiutato 
qualsiasi diritto di garanzia da ciò conseguente, a meno che tale rifiuto non sia vietato dalla 
legge. In questo caso il diritto alla garanzia riconosciuto si estende al massimo al periodo 
di garanzia di cui sopra.

Accessoires
Les accessoires suivants peuvent être achetés chez votre revendeur spécialisé:
Crampon 82 mm
Crampon 92 mm
Crampon 113 mm
Lanière de sécurité

Composants de fixation MARKER
A	 - 	 Mâchoire avant
B	 - 	 Indicateur visuel de la valeur de déclenchement
C 	 - 	 Surface de glissement
D 	 - 	 Vis de réglage de la hauteur pour surface de glissement
E	 - 	 Levier de commutation pour mode ascension
F	 - 	 Pédale de frein
G	 - 	 Bras de freinage
H	 - 	 Talonnière / Levier d’ouverture
I	 - 	 Aide pour l’ascension
K	 - 	 Enveloppe

Entretien et maintenance
La garantie accordée par MARKER présuppose que vous respectiez les recommandations 
et les avertissements donnés. Vous devez en outre faire contrôler régulièrement, mais au 
moins une fois par an avant l’ouverture de la saison de ski, le bon fonctionnement ainsi que 
le réglage de votre fixation de ski par un magasin spécialisé. Entreposez vos skis avec la 
fixation fermée dans un local sec et à l’abri du gel. Evitez l’exposition excessive à la chaleur.

Garantie
La garantie MARKER s’effectue par l’intermédiaire du revendeur spécialisé. La garantie 
est valable quand un produit ou un composant dudit produit ne fonctionne pas de façon 
réglementaire à la suite de vices de fabrication ou de matériel. La décision finale quant à 
une réclamation pour vice de produit est prise uniquement par un représentant MARKER. 
MARKER décide, pour une période de deux ans (en cas de location / démonstration un an) 
à compter de la date d’achat, si une fixation défectueuse achetée au détail sera réparée, 
remplacée ou si son prix d’achat sera remboursé.

Exclusion de la garantie
Sont exclus de la garantie les dommages consécutifs à une utilisation non conforme, 
un montage inapproprié, l’inobservation du mode d’emploi, un réglage incorrect, une 
maintenance et un entretien insuffisants, des accidents de ski, une utilisation erronée du 
produit ou l’usure normale. Toutes les pièces d'usure et l’impression ne sont pas couvertes 
par la garantie. MARKER n’est pas responsable des dommages directs ou indirects quels 
qu’ils soient, à moins qu’une telle limitation de responsabilité ne soit expressément interdite 
par la loi en vigueur. Tout droit à la garantie qui en dérive sera formellement rejeté à moins 
qu’un tel refus ne soit interdit par la loi. Dans ce cas, le droit à la garantie accordée s’étend 
sur la période de garantie susmentionnée.

パーツ
以下のパーツを販売店より御購入いただけます。
・	 クランポン　82ｍｍ幅
・	 クランポン　92ｍｍ幅
・	 クランポン　113ｍｍ幅
・	 スキーリーシュ(マーカー製の商品は販売しておりません)

マーカースキービンディング構成部品
A  トゥピース
B  解放力目盛
C  AFDグライディングプレート
D  AFDコバ高さ調整ネジ
E  エンゲージメントレバー
F  ブレーキペダル
G  ブレーキアーム
H  解放レバー
I  ハイキングエイド
K  ヒールフレーム

ケアとメンテナンス
マーカーの保証規定は本取扱説明書の使用上の注意が守られることを前提と
しております。ブーツとビンディングは汚れのない状態で保管され定期的に、最
低でも年に一度、できれば毎年シーズンイン前に認定マーカー販売店で点検さ
れなければなりません。点検の際にビンディングが正しく調整されているか、ブ
ーツとビンディングの機能に問題がないかを確認してください。スキーはビン
ディングがクローズされた状態で機能に影響が出ないよう高温･多湿を避け室
内で保管してください。

保証規定
マーカーの保証・修理に関するお問い合わせ、依頼は認定マーカー販売店にお
願い致します。マーカー製品に対する保証請求は原則として商品をお買い上げ
の販売店を経由してください。
1.	 マーカービンディングはお買い上げ日(代金の受領日または商品の引渡し日
のいずれか早い日)から2年間、レンタル用およびテスト用については1年間を次
のとおり保証いたします。
2.	 製造上及び材質の欠陥による故障(意図した用途にもはや適切に機能しな
くなった状態をいいます)とマーカー（製造者及び輸入者）が判断するものにつ
いて上記期間、修理可能な場合は無償修理、修理不能の場合は交換いたしま
す。
3.	 有償、無償、修理可能、修理不能の最終的な判断はマーカー(製造者及び輸
入者)が行います。使用上の誤り、使用上の注意に反した使い方をした場合、認
定マーカー販売店以外での取付と調整、ケアとメンテナンスの注意点が守られ
なかった場合、部品の紛失、または転倒、衝突などによる破損、故意の破損等に
ついては保証の対象になりません。
4.	 トゥプレート、ベースプレート、ブレーキ(アーム)など消耗品の磨耗、経年劣
化については保証対象外です。
5.	 保証期間内に保証を受ける場合、必ず保証書を添付して現品を提示し返送
の依頼をしてください。なお、商品の返送に伴う料金、滞在途中で用具が破損し
た際のレンタル料など当該商品の交換以外の費用については保証規定に含ま
れません。
6.	 保証書にお買い上げ店印および必須事項が記入されていない場合、あるい
は記載事項が書き換えられた場合は保証が受けられませんのでご注意下さい。
7.	 マーカー（製造者および輸入者）は、法律によって定められた保証に関して
のみ保証規定に従って対応いたします。マーカー(製造者および輸入者)はその
ような場合を除いていかなる場合においても、当該ビンディングに生じた以外
のあらゆる損害(例えばビンディング以外の所有物に対して生じた損害、あるい
は派生的な経済損失など)についてその内容性質の如何に関わらず一切責任を
負いません。また、いかなる理由に基づく求償や補償請求にも応じることはあり
ません。

仕様は予告なく変更する場合があります。

Příslušenství
Následující příslušenství můžete žádat u vašeho prodejce:
Stoupací železa na lyže 82 mm
Stoupací železa na lyže 92 mm
Stoupací železa na lyže 113 mm
Pojistný řemínek

Součásti vázání MARKER 
A	 - 	 Přední čelisti
B 	 - 	 Indikátor vypínací síly
C 	 - 	 Skluznice
D 	 - 	 Šroub k nastavení výšky pro kluznici
E	 - 	 Seřizovací páčka pro režim stoupání
F	 - 	 Brzdový pedál
G	 - 	 Brzdová páka
H	 - 	 Páčka otvírání / patní část
I	 - 	 Doraz pro výstup
K	 - 	 Kryt

Údržba a čištění
Záruka poskytovaná společností MARKER předpokládá dodržování doporučení a 
výstražných pokynů. Kromě toho musíte nechat specializovaného prodejce pravidelně 
zkontrolovat seřízení lyžařského vázání, minimálně před každou zimní sezónou. Skladujte 
lyže se zavřeným vázáním v suché místnosti, chráněné před mrazem. Zabraňte příliš 
vysokému zahřívání.

Záruka
Záruku na výrobky MARKER poskytuje specializovaný prodejce. K uplatnění nároků 
na záruční plnění může dojít za předpokladu, že výrobek nebo jeho součást nefunguje 
v souladu s určením z důvodu vad materiálu nebo vadné výroby. Platné rozhodnutí ve 
věci reklamované výrobní chyby vydá osoba, pověřená společností MARKER. Společnost 
MARKER rozhodne, zda bude do dvou let (u půjčovaných a demo vázání do jednoho 
roku) od data zakoupení výrobku vadné vázání, zakoupené u specializovaného prodejce, 
opraveno, vyměněno nebo zda bude vrácena kupní cena.

Vyloučení záruky
Záruka se nevztahuje na škody, způsobené nesprávnou manipulací, nesprávně 
provedenou montáží, nedodržením návodu k použití, nesprávně provedeným nastavením, 
nedostatečnou údržbou a péčí, nehodami při lyžování, nesprávným použitím výrobku nebo 
běžným opotřebením. Záruka se nevztahuje na veškerý potisk a na opotřebitelné součásti. 
Společnost MARKER neručí za příčinné nebo následné škody jakéhokoliv druhu s výjimkou 
případu, že příslušný zákonodárce takovéto omezení záruky výslovně zakazuje. Jakýkoliv 
jiný nárok na záruční plnění je výslovně odmítnut s výjimkou případu, že je takové odmítnutí 
zákonem zakázáno. V takovém případě platí takový přiznaný záruční nárok nejdéle po 
dobu výše uvedené záruční lhůty.

Accessories
The following accessories are available from your specialist dealer:
Crampon 82 mm
Crampon 92 mm
Crampon 113 mm
Leash

Marker ski binding components
A	 - 	 Toe
B 	 - 	 Release Force Visual Indicator
C 	 - 	 AFD gliding plate
D 	 - 	 Height - adjusting screw for the gliding plate
E	 - 	 Change - over lever for hiking mode
F	 - 	 Brake pedal
G	 - 	 Brake arm
H	 - 	 Heel / opening lever
I	 - 	 Hiking aid
K	 - 	 Casing 

Binding Care And Maintenance
The MARKER warranty is based on the confidence that these instructions and warnings 
are respected. You should keep your boots and bindings clean and have your boot/binding 
system checked regularly by an authorized dealer at least once a year. Preferably at the 
beginning of the skiing season, this check should ensure that adjustment and function 
are correct. Store your skis with closed bindings in a dry room that provides moderated 
temperature. Avoid influence of great heat.

Warranty
MARKER`s warranty is extended to the customer through the MARKER authorized dealer. 
MARKER requests that warranty claims or inquires are processed by authorized dealers on 
behalf of their customers. In some instances, if a retail customer should contact MARKER 
directly, MARKER may process the claim or inquiry. Defective product is defined as that 
product, component, or part there of which, due to material failure or defect in workmanship, 
no longer functions properly for its intended use. Final decisions regarding any claimed 
product defect will be made solely by a representative of MARKER. MARKER will, at its 
sole discretion, repair, replace or refund the purchase price of a defective retail binding 
for a period of two years (USA 3 years), Rental and Demo Bindings one year. Damage 
caused by improper handling, non-observance of the instructions for use, nonqualified 
installation, improper adjustment, insufficient maintenance and servicing, skiing accident, 
abuse of product, or normal wear is not covered under warranty. MARKER will not be liable 
for incidental or consequential damages of any nature unless such limitation is expressly 
prohibited by law in the applicable jurisdiction. All implied warranties are expressly 
disclaimed unless law prohibits such disclaimer. In that event, the duration of any implied
warranties shall be concurrent with the period of express warranties stated herein.

Zubehör
Folgendes Zubehör kann bei Ihrem Fachhändler bezogen werden:
Harscheisen 82 mm
Harscheisen 92 mm
Harscheisen 113 mm
Fangriemen

MARKER Bindungs-Bestandteile
A	 - 	 Vorderbacken
B 	 - 	 Anzeigeskala für Auslösewert
C 	 - 	 Gleitplatte
D 	 - 	 Höheneinstellschraube für Gleitplatte
E	 - 	 Umstellhebel für Aufstiegsmodus
F	 - 	 Bremspedal
G	 - 	 Bremsarm
H	 - 	 Fersenteil / Öffnungshebel
I	 - 	 Steighilfe
K	 - 	 Gehäuse

Pflege und Wartung
Die von MARKER gewährte Garantie stellt voraus, dass Sie die Empfehlungen beachten 
und Warnhinweise befolgen. Darüber hinaus sollten Sie Ihre Skibindung regelmäßig, 
jedoch mindestens vor jeder Wintersaison, im Fachgeschäft auf ihre Funktionsfähigkeit 
und korrekte Einstellung überprüfen lassen. Lagern Sie Ihre Ski mit geschlossener Bindung 
in einem frostfreien und trockenem Raum. Vermeiden Sie zu starke Hitzeeinwirkung.

Gewährleistung
Die MARKER – Gewährleistung erfolgt über den Fachhändler. Ein Garantiefall liegt 
dann vor, wenn ein Produkt oder Bestandteil desselben aufgrund von Material – oder 
Produktionsfehlern nicht bestimmungsgemäß funktioniert. Die endgültige Entscheidung 
über einen beanstandeten Produktfehler wird allein von einer von MARKER beauftragten 
Person getroffen. MARKER entscheidet, ob innerhalb von zwei Jahren (bei Verleih - und 
Demobindungen ein Jahr) ab Kaufdatum eine defekte, im Einzelhandel erworbene Bindung 
repariert, umgetauscht oder ihr Kaufpreis erstattet wird.

Gewährleistungs - Ausschluss
Ausgenommen von der Gewährleistung sind Schäden, verursacht durch unsachgemäße 
Behandlung, nicht fachmännisch vorgenommene Montage, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanweisung, unkorrektes Anpassen, ungenügende Wartung und Pflege, 
Skiunfälle, falscher Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Alle Verschleißteile 
und Bedruckung sind von der Gewährleistung ausgenommen. MARKER haftet nicht 
für ursächliche oder Folgeschäden jedweder Art, es sei denn, dass eine derartige 
Haftungsbegrenzung vom zuständigen Gesetzgeber ausdrücklich untersagt ist. Jeder 
hieraus abzuleitende Garantieanspruch wird ausdrücklich zurückgewiesen, es sei denn, 
dass eine derartige Zurückweisung gesetzlich verboten ist. In diesem Fall erstreckt sich der 
zuerkannte Garantieanspruch längstens über den Zeitraum der o.g. Garantiefrist.

Accesorios
Podrá obtener los siguientes accesorios en su comercio especializado:
Cuchillas de hierro para fijación 82 mm
Cuchillas de hierro para fijación 92 mm
Cuchillas de hierro para fijación 113 mm
Cinta de retención

Componentes de fijación MARKER
A	 - 	 Puntera
B 	 - 	 Indicador visual para la fuerza de desenganche
C 	 - 	 Placa de deslizamiento
D	 - 	 Tornillo de ajuste de altura para la placa de deslizamiento
E	 - 	 Palanca de cambio para el modo ascenso
F	 - 	 Pedal de freno
G	 - 	 Brazo de freno
H	 - 	 Talonera / Palanca de apertura
I	 - 	 Ayuda de ascenso
K	 - 	 Carcasa

Cuidado y mantenimiento
La garantía concedida por MARKER exige que respete las recomendaciones y siga 
las indicaciones de precaución. Además, deberá hacer revisar regularmente en el 
establecimiento especializado sus fijaciones, como mínimo antes de la temporada de 
invierno, en lo referente a su funcionamiento y el ajuste correcto. Guarde sus esquís con 
las fijaciones cerradas en un cuarto seco y no expuesto a heladas. Evite unas condiciones 
de calefacción excesivas.

Garantía
La garantía de MARKER corre por cuenta del especialista. La garantía será aplicable 
cuando un producto o un componente del mismo no funcione debidamente por culpa de 
fallos de material o de producción. La decisión definitiva acerca de un fallo de producto 
denunciado será tomada exclusivamente por una persona designada por MARKER. 
MARKER decide si, en el plazo de dos años (en el caso de fijaciones de alquiler o 
demostración, un año) a partir de la fecha de compra, se repara, se sustituye o se devuelve 
el precio de compra de una fijación adquirida en el comercio minorista.

Exclusión de garantía
Quedan excluidos de la garantía los desperfectos provocados por un manejo inadecuado, 
un montaje no realizado de forma profesional, la inobservancia de las instrucciones de 
uso, un ajuste incorrecto, un mantenimiento y cuidado insuficientes, accidentes de esquí, 
aplicación incorrecta del producto o desgaste normal. Todas las piezas de desgaste y la 
impresión están excluidas de la garantía. MARKER no se hace responsable de daños 
originales o resultantes de ningún tipo, a no ser que tal limitación de responsabilidad esté 
expresamente prohibida por el organismo legislador competente. Cualquier reclamación de 
garantía que se derive de lo anterior queda expresamente rechazada, siempre que dicho 
rechazo no esté legalmente prohibido. En tal caso, la reclamación de garantía reconocida 
se extiende como máximo durante el período del plazo de garantía arriba citado.
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Vielen Dank, dass Sie sich beim Kauf einer Skibindung für MARKER entschieden haben. 
Wir beglückwünschen Sie zu dieser Entscheidung und wünschen Ihnen beim Skilaufen viel 
Spaß und Erholung. In Ihrem eigenen Interesse und für Ihre eigene Sicherheit bitten wir 
Sie, die nachfolgenden Hinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

Gefahrenhinweise
• 		MARKER Skibindungen entsprechen den geltenden nationalen und internationalen 

Normen (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) und werden nach diesen Richtlinien von 
unabhängigen Prüfinstituten (TÜV Süd Produkt Service) geprüft.

		 Dennoch kann keine Skibindung mit absoluter Sicherheit in jeder nur denkbaren 
Situation auslösen und ist nicht dafür vorgesehen, Verletzungen im Knie zu vermeiden.

• 		Als Skiläufer sollten Sie sich über Risiken dieser Sportart im Klaren sein. Passen 
Sie daher Ihr Fahrverhalten und die Auswahl der Abfahrten Ihrem Können und Ihrem 
jeweiligen Fahrvermögen an.

• 		Halten Sie sich an die Warnungen und Anweisungen im Skigebiet.
• 		Wählen Sie Ihre Touren sorgfältig aus. Überschätzen Sie Ihre Leistungsfähigkeit nicht. 

Gehen Sie nie alleine auf Tour.
• 		Verwenden Sie auf Tour eine LVS-Ausrüstung.
• 		Beachten Sie strikt die Wetter - und Lawinenwarnungen.
• 		Freerider sollten bei entsprechenden Abfahrten Schutzausrüstung verwenden: Helm, 

Protektor usw.
• 		Wir empfehlen beim Tourengehen die Benutzung eines Fangriemens.
• 		Da eine nicht fachgerechte Skibindungsmontage und - einstellung Verletzungsrisiken 

zur Folge haben könnte, empfehlen wir dringend, Montage und Einstellung von einem 
Fachhändler vornehmen zu lassen.

• 		Um die beabsichtigte Skibindungsfunktion zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, die 
vom Fachhandel vorgenommenen Einstellungen nicht zu verändern.

• 		 Infolge von Verschmutzung, längerer oder falscher Aufbewahrung oder Nichtgebrauch 
kann sich das Auslöseniveau Ihrer Skibindung verändern. Der eingestellte Auslösewert 
sollte daher insbesondere vor der Skisaison beim Fachhändler mit einem geeigneten 
Messgerät überprüft werden.

• 		Nicht normgerechte Skistiefel oder zu stark abgenutzte Stiefelsohlen können die 
Auslösung Ihrer Skibindung beeinträchtigen. Lassen Sie daher Ihre Ausrüstung 
regelmäßig oder zusätzlich bei Bedarf vom Fachhändler kontrollieren.

• 		Da Skibindungen beim Transport auf dem Autodach Salz, Schmutz und anderen 
Verunreinigungen ausgesetzt sind, welche die sichere Funktion Ihrer Skibindung 
beeinträchtigen können, ist die Benutzung einer Skibindungshülle zu empfehlen.

• 		 Jede unzweckmäßige Benutzung der Skibindung, wie z.B. Verwendung auf  Monoski, 
Veränderungen an den Bauteilen der Skibindung und der Skibremse erhöhen das 
Risiko einer Nicht - oder Fehlauslösung.

• 		Das Anbringen von Zubehör und / oder Zwischenelementen kann die Funktion 
der Skibindung und Skibremse in Frage stellen. Daher darf dies nur von einem 
kompetenten Fachhändler durchgeführt werden.

• 		Bitte Bedienungsanleitung aufbewahren.
• 		Bitte nicht unter Einfluss von Alkohol und Drogen Skifahren.

Sollten Sie diese Skibindung über das Internet erworben haben, muss die Skibindung 
von einem von MARKER autorisierten Fachhändler auf ihre persönlichen Daten und ihren 
Skifahrertyp eingestellt und geprüft werden. Für jegliche Selbsteinstellung übernimmt 
MARKER keinerlei Haftung.

Bedienung
Einstellungen
Da Einstellungen nicht nur vom Bindungsmodell, sondern im wesentlichen auch vom 
Skischuh und Skifahrertyp abhängen, können diese nur vom Fachhändler vorgenommen 
werden, zumal diese Einstellungen mit Hilfe eines geeigneten Messgerätes kontrolliert 
werden sollten. Auf der Anzeigeskala (B) am Vorderbacken und am Fersenteil können Sie 
die vom Fachhändler eingestellten Skalenwerte (Z - ZahI) ablesen. Einstellwerte über Z 10 
entsprechen nicht der Norm und erfolgen auf eigenes Risiko !

Einsteigen (auch Wiedereinstieg nach einer Auslösung)
Reinigen Sie Ihre Skischuhsohle vor dem Einsteigen in die Bindung von Schnee, Eis 
und Schmutz. Ist der Fersenhalter geschlossen, öffnen Sie ihn durch Druck auf den 
Öffnungshebel (H). Führen Sie die Schuhspitze in den Vorderbacken ein (1) und schließen 
Sie die Fersenbindung durch Niedertreten (2).

Aussteigen (auch nach Sturz und in Zwangslage)
Drücken Sie den Öffnungshebel (H) nach unten und heben Sie gleichzeitig die Ferse aus 
der Bindung (3, 4).

Hinweis: Es besteht Klemmgefahr bei hoher Einstellzahl wenn die Hand zwischen 
Öffnungshebel (H) und Gehäuse (K) gelangt. Öffnen Sie die Bindung wenn möglich immer 
mit dem Skistock oder mit der Hand durch Druck von oben.

Umstellen von Abfahrtsstellung in Aufstiegsstellung
In der Platte der Bindung ist ein Umstellhebel (E) angeordnet, mit dem Sie 2 verschiedene 
Positionen (Abfahrt / Aufstieg) einstellen können. Um vom Abfahrts - (5) in den 
Aufstiegsmodus (7) zu wechseln und mit der Bindung gehen zu können, legen Sie den 
Hebel mit der Hand um 180° nach hinten um (6).

Benutzen der Steighilfe
Im Aufstiegsmodus kann eine Steighilfe in zwei Positionen eingestellt werden.
Bewegen Sie den Steighilfehebel (8) mit der Hand nach vorne in die hohe (9) oder niedrige 
(10) Position.

Umstellen von Aufstiegsstellung in Abfahrtsstellung
Um vom Aufstiegs - in den Abfahrtsmodus zu wechseln und mit der Bindung Fahren zu 
können, legen Sie den Hebel mit der Hand um 180° nach vorne um (12).

Achtung: Beim Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss das Fersenteil der 
Bindung mit einer Hand an den Ski gedrückt werden (12), damit die Platte ordentlich in die 
Übergriffe der Skiplatte greift (13). Vergewissern Sie sich, dass die Bindung im Fahrmodus 
komplett in den Übergriffen gesichert ist !

Hinweis: Vor dem Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss die Bindung von 
Schnee, Eis und Schmutz gereinigt werden (11)!

Achtung: zum Skifahren darf die Bindung ausschließlich im Abfahrtsmodus benutzt 
werden !

Bei Einstellungen > DIN / ISO 10 muß mit höheren Öffnungs - und Schließkräften gerechnet 
werden. Machen Sie sich speziell vor Touren außerhalb gesicherter Pisten damit vertraut 
und verwenden Sie nur Einstellungen, die Sie auch in Zwangslagen betätigen können.

Transportstellung
Während ein Ski auf dem Boden steht, führen Sie den zweiten Ski von oben nach unten an 
der Gleitfläche des ersten Ski entlang, bis die Skibremsarme (G) ineinander verrastet sind.

Děkujeme vám, že jste se rozhodli pro lyžařské vázání značky MARKER. Blahopřejeme 
vám k tomuto rozhodnutí a přejeme vám hodně zábavy a relaxace při lyžování. Ve 
vlastním zájmu a pro vaši vlastní bezpečnost vás žádáme, abyste se pozorně seznámili s 
následujícími pokyny a dodržovali je.

Upozornění na nebezpečí
• 		Lyžařská vázání MARKER odpovídají platným národním a mezinárodním normám 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) a jsou kontrolována v souladu se směrnicemi v 
nezávislých zkušebních institucích (TÜV Süd Produkt Service).

		 Žádné lyžařské vázání však nemůže s absolutní jistotou vypnout v každé myslitelné 
situaci a není určeno k tomu, aby předcházelo úrazům v oblasti kolene.

• 		 Jako lyžaři vám musejí být jasná rizika tohoto sportu. Z tohoto důvodu přizpůsobte 
svou jízdu a výběr sjezdů a sjezdovek svému umění a svým lyžařským dovednostem.

• 		Držte se výstrah a pokynů v lyžařském areálu.
• 		Pečlivě si vyberte trasy sjezdů a lyžařských túr. Nepřeceňujte své schopnosti. Nikdy 

nechoďte na túry sami.
• 		Na túrách používejte vybavení k usnadnění vyhledávání osob zasypaných pod lavinou 

(LVS).
• 		Přísně dodržujte varování před počasím a lavinami.
• 		Lyžaři, kteří se věnují freeride musejí při sjezdech používat ochrannou výstroj: Helmu, 

chrániče apod.
• 		Doporučujeme při túrách používat pojistné řemínky.
• 		Vzhledem k tomu, že nesprávně provedená montáž a nastavení lyžařského vázání 

představuje riziko úrazu, důrazně doporučujeme, abyste montáž a nastavení nechali 
provést u specializovaných prodejců.

• 		Z důvodu zajištění zamýšlené funkce lyžařského vázání doporučujeme, abyste 
neměnili nastavení, provedené specializovaným prodejcem.

• 		Následkem znečištění, delšího nebo nesprávného skladování nebo nepoužívání se 
může změnit úroveň vypínací síly vázání. Nastavenou vypínací sílu proto musí před 
zahájením lyžařské sezóny zkontrolovat specializovaný prodejce pomocí vhodných 
měřicích přístrojů.

• 		Negativní vliv na vypínání lyžařského vázání může mít použití nenormalizované 
lyžařské obuvi nebo obuvi s výrazně poškozenou podrážkou. Z tohoto důvodu 
nechávejte pravidelně provést kontrolu lyžařského vybavení specializovaným 
prodejcem.

• 		Lyžařská vázání jsou při přepravě na střeše vystavena působení soli a dalších nečistot, 
které mohou narušit bezpečnou funkci vašeho lyžařského vázání. Z tohoto důvodu 
doporučujeme použití ochranných krytů a obalů na vázání.

• 		 Jakékoliv použití lyžařského vázání v rozporu s určením, jako je např. použití na 
monoski, provedení změn součástí vázání a brzdy, zvyšuje riziko, že nedojde k vypnutí 
vázání, nebo že dojde k chybnému vypnutí.

• 		 Instalace příslušenství a dalších vložených prvků může mít za následek narušení 
spolehlivosti vázání a brzdy. Z tohoto důvodu smí instalaci provést výhradně 
kompetentní specializovaný prodejce.

• 		Uschovejte návod k obsluze.
• 		Nelyžujte pod vlivem alkoholu a drog.

Pokud jste toto vázání zakoupili na internetu je nezbytné, aby lyžařské vázání nastavil a 
zkontroloval autorizovaný specializovaný prodejce výrobků značky MARKER v souladu s 
vašimi osobními údaji a zdatností lyžaře. Za jakékoliv seřizování vlastními silami nepřebírá 
společnost MARKER žádné záruky.

Obsluha
Nastavení
Vzhledem k tomu, že nastavení nezávisí pouze na modelu vázání, ale podstatnou měrou 
i na lyžařské obuvi a zdatnosti lyžaře, smí je provést pouze specializovaný prodejce. Toto 
nastavení pak musí být zkontrolováno pomocí vhodného měřicího systému. Na stupnici (B) 
na předních čelistech a na patě vidíte prodejcem nastavené hodnoty na stupnici (Z - ZahI). 
Nastavení nad rámec Z 10 nejsou v souladu s normou a jsou provedena na vlastní riziko !

Upevnění boty do vázání (i po vypnutí vázání)
Před upevnění boty do vázání očistěte podrážku lyžařské boty od sněhu, ledu a nečistot. 
Pokud je pata zapnutá, otevřete ji stiskem za otevírací páčku (H). Zaveďte špičku boty do 
přední čelisti vázání (1) a zajistěte patní vázání sešlápnutím (2).

Uvolnění boty z vázání (i po pádu a v nouzové situaci)
Stiskněte otevírací páčku (H) dolů a zvedněte současně patu z vázání (3, 4).

Upozornění: Při nastavení vysoké číselné hodnoty hrozí nebezpečí přivření, pokud se 
ruka dostane mezi otevírací páčku (H) a těleso (K). Vázání pokud možno vždy otevírejte 
lyžařskou holí nebo ručně tlakem shora.

Seřízení z polohy sjezdu na polohu výstupu
Na desce vázání je umístěna seřizovací páčka (E), kterou můžete nastavit 2 různé polohy 
(sjezd/výstup). Ke změně režimu sjezdu (5) na režim výstupu (7) a k chůzi s vázáním rukou 
přesuňte páčku o 180° směrem dozadu (6).

Používání dorazu pro výstup
Pro výstup můžete doraz pro výstup nastavit do dvou poloh.
Páčku dorazu pro výstup (8) rukou posuňte dopředu do vysoké (9) nebo nízké (10) polohy.

Seřízení z polohy výstupu na polohu sjezdu
Ke změně režimu výstupu na režim sjezdu a k jízdě s vázáním rukou posuňte páčku o 
180° směrem dopředu (12).

Pozor: Při přestavování z režimu výstupu do režimu sjezdu musíte patu vázání jednou 
rukou přitlačit k lyžím (12) tak, aby deska řádně dosedla do vybrání lyže (13). Zkontrolujte, 
zda je vázání v jízdním režimu kompletně zajištěno ve vybráních !

Upozornění: Před přestavením režimu výstupu na režim sjezdu musíte vázání očistit 
od sněhu, ledu a nečistot (11)!

Pozor: K lyžování můžete vázání používat výhradně jen v režimu sjezdu !

V případě nastavení > DIN / ISO 10 musíte počítat s vyššími silami otevírání a zavírání. 
Především před túrami mimo upravené sjezdovky se seznamte s funkcí vázání a používejte 
pouze nastavení, které umožňuje ovládání i v nouzových situacích.

Přepravní poloha
Položte jednu lyži na zem, veďte druhou lyži shora dolů podél skluznice první lyže, dokud 
do sebe nezapadnou ramínka brzdy (G).

Muchas gracias por haber elegido MARKER a la hora de comprar una fijación de esquí. 
Le felicitamos por tal decisión y le deseamos que disfrute practicando el esquí. Por su 
propio interés y su seguridad, le rogamos lea atentamente y se atenga a las siguientes 
instrucciones.

Observaciones sobre peligros
• 		Las fijaciones de esquí MARKER cumplen las normas nacionales e internacionales 

vigentes (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) y están homologadas por organismos de 
ensayo independientes (TÜV Süd Produkt Service) conforme a dichas disposiciones.

		 De todas formas, ninguna fijación de esquí es capaz de desengancharse en todas las 
situaciones imaginables y no está pensada para evitar lesiones de rodilla.

• 		Como practicante del esquí, usted debe tener presentes los riesgos de esta modalidad 
deportiva. Por consiguiente, adapte su forma de esquiar y la selección de los 
descensos a sus conocimientos y a su respectiva capacidad de esquí.

• 		Aténgase a las advertencias e indicaciones de la zona de esquí.
• 		Seleccione con cuidado sus travesías. No sobreestime sus capacidades. No realice 

nunca una travesía en solitario.
• 		Utilice en las travesías un equipamiento LVS (equipo de búsqueda de personas 

sepultadas por un alud).
• 		Respete escrupulosamente las advertencias climatológicas y de aludes.
• 		Los esquiadores por fuera de pista deben utilizar equipamiento de protección en tales 

descensos: casco, protector, etc.
• 		Recomendamos la utilización de una cinta de retención para las rutas de esquí de 

travesía.
• 		Dado que un montaje y un ajuste inadecuados de la fijación del esquí pueden 

comportar riesgos de lesión, recomendamos encarecidamente que dichas 
operaciones sean realizadas por un especialista.

• 		Para garantizar la función prevista de la fijación del esquí, le recomendamos no 
modificar el ajuste efectuado por el especialista.

• 		Debido a la suciedad, al almacenamiento prolongado o erróneo o la falta de uso puede 
modificarse el nivel de desenganche de su fijación de esquí. Por tal razón, sobre todo 
al comienzo de la temporada de esquí deberá ser comprobado por un especialista, 
con ayuda del pertinente equipo de medida, el valor de desenganche ajustado.

• 		Las botas de esquí no ajustadas a normas o las suelas de las botas excesivamente 
desgastadas pueden influir en el desenganche de su fijación de esquí. Solicite al 
especialista la comprobación regular de su equipamiento o, adicionalmente, en caso 
de necesidad.

• 		Dado que las fijaciones de esquí están expuestas, durante su transporte sobre el 
techo del automóvil, a la sal, la suciedad y otras contaminaciones, que pueden afectar 
al funcionamiento seguro de su fijación de esquí, se recomienda utilizar una cubierta 
para la misma.

• 		Cualquier utilización inapropiada de la fijación del esquí, como por ejemplo al utilizarse 
sobre mono-esquí, modificarse los componentes de la fijación del esquí o del freno del 
mismo, incrementa el riesgo o el fallo de desenganche o una liberación defectuosa.

• 		La instalación de accesorios y/o elementos intermedios puede poner en peligro el 
funcionamiento de la fijación del esquí y del freno del mismo. Por tal motivo, sólo debe 
ser realizado por un especialista competente.

• 		Conservar las instrucciones de uso.
• 		No practique el esquí bajo el influjo de alcohol o drogas.

En el caso de que haya adquirido esta fijación de esquí a través de Internet, deberá ser 
ajustada y verificada por un especialista autorizado por MARKER en lo referente a sus 
datos personales y su tipo de esquiador. MARKER no asume ninguna responsabilidad por 
cualquier ajuste realizado personalmente.

Operación
Ajustes
Puesto que los ajustes no sólo dependen del modelo de fijación, sino fundamentalmente de 
la bota y del tipo de esquiador, sólo pueden ser realizadas por un especialista, toda vez que 
dichos ajustes deben ser controlados con ayuda del pertinente equipo de medida. En el 
indicador visual (B) en la puntera y en la talonera puede ver los valores de escala ajustados 
por el especialista (Z-número). Los valores de ajuste por encima de Z 10 no son conformes 
a la norma y se realizan bajo riesgo personal.

Montarse (también nueva colocación tras un desenganche)
Limpie de nieve, hielo y suciedad la suela de la bota antes de subir a la atadura. Si la 
talonera está cerrada, ábrala presionando la palanca de apertura (H). Introduzca la parte 
delantera de la bota en la puntera (1) y cierre la talonera pisando sobre ella (2).

Desmontarse (también después de una caída o en situación 
comprometida)
Empuje la palanca de apertura (H) hacia abajo y saque al mismo tiempo el talón de la 
fijación (3, 4).

Nota: Con un número de ajuste elevado existe peligro de que la mano quede atrapada si 
se sitúa entre la palanca de apertura (H) y la carcasa (K). Siempre que sea posible, abra la 
fijación con el bastón o con la mano presionando desde arriba.

Cambio de posición de descenso a posición de ascenso
En la placa de la fijación hay una palanca de cambio (E) con la que pueden ajustar 2 
posiciones diferentes (descenso/ascenso). Para cambiar del modo descenso (5) al modo 
ascenso (7) y poder caminar con la fijación, desplace la palanca con la mano 180° hacia 
atrás (6).

Utilización de la ayuda de ascenso
En el modo ascenso se puede ajustar una ayuda de ascenso en dos posiciones.
Mueva con la mano la palanca de ayuda de ascenso (8) hacia delante hasta la posición 
superior (9) o inferior (10).

Cambio de posición de ascenso a posición de descenso
Para cambiar del modo ascenso al modo descenso y poder deslizarse con la fijación, 
desplace la palanca con la mano 180° hacia delante (12).

Atención: Durante el cambio del modo ascenso al modo descenso se debe presionar la 
talonera de la fijación con una mano contra el esquí (12), de forma que la placa enganche 
correctamente en los recubrimientos de la placa de esquí (13). ¡Asegúrese de que en el 
modo de desplazamiento la fijación esté totalmente asegurada en los recubrimientos !

Nota: ¡Antes del cambio del modo ascenso al modo descenso, se debe retirar la nieve, el 
hielo o la suciedad de la fijación (11)!

Atención: ¡Para esquiar, la fijación sólo puede encontrarse en el modo descenso!

En el caso de ajustes > DIN / ISO 10 deben preverse mayores fuerzas de apertura y cierre. 
Sobre todo en los desplazamientos fuera de pistas marcadas deberá familiarizarse con ello 
y utilice únicamente ajustes que pueda activar en situaciones comprometidas.

Posición de transporte
Manteniendo un esquí sobre el suelo, desplace el segundo esquí de arriba hacia abajo a lo 
largo de la superficie de deslizamiento del primer esquí, hasta quedar enclavados entre sí 
los brazos de los frenos de los esquís (G).

Grazie per aver scelto di acquistare un attacco per sci MARKER. Complimenti per la scelta, 
ti auguriamo buon divertimento e relax nell'attività sciistica. Nel tuo interesse e per la tua 
sicurezza ti preghiamo di leggere attentamente e osservare le seguenti avvertenze.

Indicazioni sui pericoli
• 		Gli attacchi MARKER sono conformi alle norme nazionali e internazionali in vigore 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) e vengono collaudati in base a queste direttive da 
istituti di collaudo indipendenti (TÜV Süd Produkt Service).

		 Tuttavia nessun attacco per sci può sganciarsi con assoluta sicurezza in qualunque 
situazione possibile e immaginabile e non è previsto per evitare lesioni al ginocchio.

• 		Allo sciatore dovrebbero essere chiari i rischi di questo tipo di sport. Per questo 
motivo bisogna adattare il proprio modo di sciare e la scelta delle discese alle proprie 
potenzialità e alle proprie capacità di sciare.

• 		Rispettare le avvertenze e le indicazioni per lo sci.
• 		Scegliere gli scarponi con attenzione. Non sopravvalutare le proprie potenzialità. Non 

partire mai da soli per un’escursione di fondo.
• 		Durante l’escursione utilizzare un set LVS.
• 		Prestare estrema attenzione agli avvertimenti meteorologici e a quelli riguardanti le 

slavine.
• 		Durante le uscite, i freerider devono indossare l'attrezzatura di protezione: casco, 

protettore ecc.
• 		Durante le escursioni raccomandiamo l’uso di un laccetto di sicurezza.
• 		Se il montaggio e la regolazione dell'attacco per sci non sono eseguiti a regola d'arte 

possono causare lesioni, consigliamo quindi caldamente di fare eseguire il montaggio 
e la regolazione da un rivenditore specializzato.

• 		Per garantire il funzionamento previsto per l'attacco, consigliamo di non cambiare le 
regolazioni eseguite dal rivenditore specializzato.

• 		 Il livello di sganciamento dell'attacco per sci può variare a causa dello sporco, a seguito 
di una conservazione prolungata o errata o in caso di di non-utilizzo. Per questo 
motivo, in particolare prima della stagione sciistica, si dovrebbe controllare la forza di 
sganciamento impostata dal rivenditore specializzato usando uno strumento di misura 
adeguato.

• 		Se gli scarponi da sci non sono conformi alla norma o le suole sono eccessivamente 
usurate, si può pregiudicare la funzione di sganciamento dell'attacco per sci. Per 
questo motivo si deve fare controllare l'attrezzatura regolarmente, o in caso di bisogno, 
dal rivenditore specializzato.

• 		Durante il trasporto sul tetto della macchina gli attacchi per sci sono esposti al 
sale, allo sporco e ad altri tipi di impurità che possono pregiudicare la sicurezza di 
funzionamento dell'attacco. Si consiglia pertanto di mettere gli attacchi nell'apposito 
involucro.

• 		Qualsiasi utilizzo non appropriato dell'attacco, come ad es. l'uso su monosci o la 
modifica dei componenti dell'attacco e del freno degli sci, aumenta il rischio di non-
sganciamento o di sganciamento mancato.

• 		L'applicazione di accessori e / o di elementi intermedi può compromettere la funzione 
dell'attacco e del freno degli sci. Per questo motivo devono essere applicati soltanto 
da rivenditori specializzati competenti.

• 		Si prega di conservare le istruzioni per l'uso.
• 		Non sciare sotto l'influenza di alcool o di droghe.

Se questo attacco per sci è stato acquistato via internet, bisogna farlo regolare e collaudare 
da un rivenditore MARKER autorizzato per adattarlo ai propri dati personali e al tipo di 
sciatore. MARKER non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi regolazione fatta 
di proprio pugno.

Impiego
Impostazioni
Poiché le impostazioni non dipendono soltanto dal modello di attacco ma principalmente 
anche dallo scarpone e dal tipo di sciatore, si devono fare eseguire soltanto dal rivenditore 
specializzato, anche perché queste impostazioni devono essere controllate con uno 
strumento di misura adeguato. Sulla scala dei valori (B) sul puntale e sulla talloniera si 
possono leggere i valori della scala (indice Z) impostati dal rivenditore specializzato. I valori 
d'impostazione superiori a Z 10 non sono conformi alla norma e sono a proprio rischio !

Entrata (anche rientro dopo lo sganciamento)
Rimuovere la neve, il ghiaccio e lo sporco dalla suola dello scarpone prima di entrare 
nell'attacco. Se il supporto per i talloni è chiuso, bisogna aprirlo premendo sulla leva di 
apertura (H). Inserire la punta dello scarpone nel puntale (1) e chiudere l'attacco per i talloni 
esercitando una pressione verso il basso (2).

Uscita (anche dopo una caduta e in posizione forzata)
Premere la leva di apertura (H) verso il basso e sollevare contemporaneamente il tallone 
dall'attacco (3, 4).

Nota: esiste il rischio di incastro in caso di valori di regolazione alti se la mano viene posta 
tra la leva di apertura (H) e il guscio (K). Se possibile, aprire sempre l’attacco con il bastone 
da sci oppure con la mano esercitando pressione dall’alto.

Conversione da posizione di discesa a posizione di salita
Nella piastra dell'attacco è disposta una leva di conversione (E) che consente di impostare 
2 diverse posizioni (discesa/salita). Per passare dalla modalità discesa (5) alla modalità 
salita (7) e poter procedere con l'attacco, spostare manualmente la leva di 180° all'indietro 
(6).

Uso dell’ausilio di spinta
Nella modalità di salita è previsto un ausilio regolabile in due posizioni.
Spostare manualmente la leva dell'ausilio di spinta (8) in avanti nella posizione alta (9) 
o bassa (10).

Conversione da posizione di salita alla posizione di discesa
Per passare dalla modalità di salita alla modalità di discesa e poter scendere con l’attacco, 
spostare manualmente la leva di 180° in avanti (12).

Attenzione: durante la conversione dalla modalità di salita alla modalità di discesa, la 
talloniera dell’attacco deve essere tenuta premuta con una mano sullo sci (12), in modo che 
la piastra si agganci correttamente nell’incrocio della piastra dello sci (13). Assicurarsi che 
nella modalità di discesa l’attacco sia ben assicurato negli incroci !

Nota: prima di effettuare la conversione dalla modalità di salita alla modalità di discesa, 
pulire l’attacco da neve, ghiaccio e sporcizia (11)!

Attenzione: per sciare l’attacco deve essere usato solo in modalità discesa !

In caso di impostazioni > DIN / ISO 10 saranno eventualmente necessarie maggiori forze 
di apertura e chiusura. Familiarizzarsi con ciò in particolar modo prima di fare escursioni 
fuori dalle piste protette e utilizzare soltanto impostazioni che si possono attivare anche 
in posizioni forzate.

Posizione di trasporto
Mentre uno sci è appoggiato sul suolo, spostare il secondo sci dall'alto verso il basso 
lungo la superficie di scorrimento del primo sci finché i bracci del freno (G) non si bloccano 
uno dentro l'altro.

Nous vous remercions d’avoir choisi MARKER pour l’achat d’une fixation de ski. Nous 
vous félicitons de ce choix et vous souhaitons beaucoup de plaisir et de divertissement 
en skiant. Dans votre propre intérêt et pour votre propre sécurité, nous vous prions de lire 
attentivement et de respecter les indications ci-dessous.

Avertissements de danger
• 		Les fixations MARKER sont conformes aux normes nationales et internationales en 

vigueur (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) et sont approuvées selon ces directives par 
des instituts de contrôle indépendants (l’entreprise TÜV Süd Product Service).

		 Cependant il est impossible de garantir qu’une fixation de ski se déclenchera dans toutes les 
situations pertinentes, et les fixations ne sont pas prévues pour éviter les blessures du genou.

• 		En tant que skieur, vous devez être conscient des risques que comporte cette 
discipline sportive. Veuillez pour cette raison adapter votre comportement et le choix 
des pistes à vos compétences et à vos capacités.

• 		Respectez les avertissements et les instructions donnés dans le domaine skiable.
• 		Choisissez vos randonnées avec soin. Ne surestimez pas vos capacités. Ne partez 

jamais seul(e) en randonnée.
• 		En randonnée, utilisez un équipement Arva (appareil de recherche de victimes 	

d’avalanche).
• 		Respectez scrupuleusement les alertes météorologiques et d’avalanches.
• 		Les skieurs hors-piste doivent utiliser un équipement de protection sur les pistes 

correspondantes: casque, protection, etc.
• 		Lors des randonnées, nous recommandons l’utilisation d’une lanière de sécurité.
• 		Afin d’éviter tout risque de blessure due à un montage et un réglage non corrects de 

la fixation, nous vous recommandons vivement de faire installer votre fixation par un 
revendeur spécialisé.

• 		Pour garantir le bon fonctionnement de la fixation, nous vous conseillons de ne pas 
modifier les réglages effectués par le magasin spécialisé.

• 		Le niveau de déclenchement de votre fixation de ski peut se modifier suite à 
l’encrassement, à une mauvaise conservation ou à la non-utilisation. C’est pourquoi la 
valeur de déclenchement réglée doit, notamment avant l’ouverture de la saison de ski, 
être contrôlée par un revendeur spécialisé à l’aide d’un appareil de mesure approprié.

• 		Les chaussures de ski non conformes aux normes ou dont les semelles sont trop 
usées peuvent altérer le déclenchement de votre fixation de ski. Par conséquent, faites 
contrôler régulièrement votre équipement par un revendeur spécialisé, ou plus souvent 
si nécessaire.

• 		Nous vous recommandons l’utilisation d’une housse de protection pour vos fixations 
de ski, étant donné que lors du transport sur les toits de voitures, celles-ci sont 
exposées au sel, aux salissures et à d’autres impuretés pouvant altérer leur bon 
fonctionnement.

• 		Toute utilisation impropre de la fixation de ski, telle que son utilisation sur monoski ou la 
modification des composants de la fixation et du frein de ski, augmente le risque d’un 
non-déclenchement ou d’un déclenchement intempestif.

• 		Le montage d’accessoires et / ou d’éléments intermédiaires peut remettre en question 
le fonctionnement de la fixation et du frein de ski. C’est pourquoi cette tâche doit être 
confiée uniquement à un revendeur spécialisé compétent.

• 		Veuillez conserver ce mode d'emploi.
• 		Ne pas faire de ski sous l’influence d’alcool et de drogues.

Si vous avez acheté cette fixation de ski sur internet, celle-ci doit être réglée et contrôlée en 
fonction de vos caractéristiques personnelles et de votre profil de skieur par un revendeur 
spécialisé autorisé MARKER. MARKER n’assume aucune responsabilité pour tout réglage 
effectué par le client.

Utilisation
Réglages
Les réglages ne dépendent pas seulement du modèle de fixation mais aussi essentiellement 
de la chaussure de ski et du type de skieur ; ils doivent donc être effectués uniquement 
par un revendeur spécialisé, d’autant plus qu’il faut également les contrôler à l’aide d’un 
appareil de mesure approprié. L’indicateur visuel (B) figurant sur la mâchoire avant et sur 
la talonnière vous permet de lire les valeurs réglées (valeurs Z) par le revendeur spécialisé. 
Les valeurs de réglage supérieures à Z 10 ne correspondent pas à la norme et leur 
utilisation se fait aux propres risques du skieur !

Chaussage (également après un déclenchement)
Avant le chaussage de la fixation, enlevez la neige, la glace et les salissures de la semelle 
de votre chaussure de ski. Si le support de talon est fermé, ouvrez-le en appuyant sur le 
levier d’ouverture (H). Centrez la pointe de la chaussure dans les mâchoires avant (1) et 
fermez la fixation du talon en appuyant le talon vers le bas (2).

Déchaussage (également après une chute et en position difficile)
Baissez le levier d’ouverture (H) et déchaussez en même temps, en soulevant le talon 
de la fixation (3, 4).

Remarque: il existe un risque de coincement avec une valeur de réglage élevée si la main 
parvient entre le levier d’ouverture (H) et l’enveloppe (K). Si possible, ouvrez toujours la fixation 
en vous servant du bâton de ski ou de la main, en exerçant une pression depuis le haut.

Commutation de la position de descente à la position d’ascension
La plaque de la fixation comprend un levier de commutation (E) qui vous permet de régler 
2 positions différentes (descente / ascension). Pour passer du mode descente (5) au mode 
ascension (7) et pour pouvoir marcher avec la fixation, basculez à la main le levier de 
180° vers l’arrière (6).

Utilisation de l’aide pour l’ascension
En mode ascension, une aide pour l’ascension peut être réglée sur deux positions.
Basculez à la main le levier de l’aide pour l’ascension (8) vers l’avant, sur la position haute 
(9) ou basse (10).

Commutation de la position d’ascension à la position de descente
Pour passer du mode ascension au mode descente et pour pouvoir skier avec la fixation, 
basculez à la main le levier de 180° vers l’avant (12).

Attention: lors du passage du mode ascension au mode descente, la talonnière de 
la fixation doit être pressée contre le ski avec une main (12) pour que la plaque s’insère 
correctement sur le ski (13). Assurez-vous qu’en mode ski la fixation soit parfaitement 
enclenchée  !

Remarque: avant de commuter du mode ascension au mode descente, la fixation doit 
être nettoyée de la neige, de la glace et des salissures (11) !

Attention: pour skier, la fixation doit exclusivement être utilisée en mode descente !
En cas de réglages > DIN / ISO 10 il faut prévoir des forces d’ouverture et de fermeture 
plus élevées. Familiarisez-vous avec cela spécialement avant les randonnées hors des 
pistes sécurisées et utilisez uniquement des réglages que vous pourrez actionner aussi 
en situations difficiles.

Position de transport
En tenant un ski en position verticale, faites glisser le deuxième ski de haut en bas le 
long de la surface de glissement du premier ski jusqu’à ce que les bras de freinage (G) 
s’enclenchent l’un dans l’autre.

Thank you for deciding on MARKER ski bindings. MARKER bindings represent our 
continuing commitment to introduce better technology and performance for all skiers. 
For MARKER, making a good binding is not enough. We believe that skiers who use 
our bindings should be able to perform better and have a more enjoyable experience, 
regardless of snow or terrain conditions. For your own safety we ask you to read and 
respect the following warnings and instructions very carefully.

warnings
• 		All new MARKER bindings meet or exceed the requirements of the existing standards 

(ISO, DIN, ÖNORM, BfU, ASTM) and are approved by TÜV-Product Service. However 
no binding is able to release under all circumstances and conditions where release 
may prevent injuries and is not intended for preventing injury to the knee.

• 		Skiers should understand that there are inherent and other risks in the sport of skiing. 
You should, therefore, adapt your skiing and choice of slopes according to your 
respective ability.

• 		Observe the warnings and instructions in the skiing area.
• 		Select your tours carefully. Never overestimate your ability. Never set off on a tour 

alone.
• 		Use avalanche rescue equipment on your tour.
• 		Adhere strictly to weather and avalanche warnings.
• 		Freeriders must use protective equipment, helmet protectors, etc. when the slope 

demands it.
• 		We recommend the use of a leash when going on tours.
• 		As the non - skilled installation or adjustment of ski bindings increase the risk of 

possible injuries, we seriously recommend that you have an authorized dealer handle 
installation and adjustment.

• 		 In order to assure the required function of the ski binding, we recommend that you do 
not alter the release values adjusted by the authorized MARKER dealer.

• 		Keep your bindings clean. Dirt, improper storage or long periods of non - use can 
adversely influence the performance of your bindings. You should, therefore, have 
the release values checked regularly by an authorized dealer at least once a year, 
preferably at the beginning of the skiing season.

• 		Boots that do not meet current standards or which have worn out soles are likely 
to influence the release capacity of your binding. You should, therefore, have your 
equipment checked by an authorized MARKER dealer at least once per year and any 
time you experience or suspect problems.

• 		As ski bindings are exposed to dirt and salt when transported on the roof of a car - 
conditions which could result in a malfunction of the binding - we recommend the use 
of a binding cover when travelling.

• 		Any improper use of the binding, such as on a monoski, or alterations of any kind 
concerning parts of the binding or the ski brake increase the risk of the binding either 
not releasing or releasing incorrectly.

• 		The application of additional accessories or cants can affect proper function of the 
binding and / or ski brake. Therefore, these modifications should only be undertaken 
by an authorized MARKER dealer.

• 		Please keep this “instruction for use”.
• 		Please do not ski after consumption of drugs or alcohol.

Any binding purchased by mail order or over the internet must be taken to an authorized 
MARKER dealer for mounting, adjustment, testing and evaluation based on the user‘s 
personal data. MARKER will not accept any responsibility or liability for any adjustments 
made by the end user or anyone that has not been trained and certified as a Certified 
MARKER Binding Technician by MARKER.

User instructions
Adjustments
Because adjustments depend not only on the type of binding, but also on the boot and
the type of skier, they should exclusively be made by an authorized dealer. The dealer is 
also able to mechanically check the functions. On the release force visual indicator (B) 
on the toe and on the heel you can see the release values (Z) the dealer has adjusted. 
Releases values exceeding Z 10 are not recommended by MARKER or by any standards 
and are at your own risk !

Step - in (also after release)
Check to make sure that the boot sole is clear of snow, ice and dirt. If the heel cup is closed, 
open the heel by pressing down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand. 
Place the toe of the boot into the toe cups (1) and step down into the heel cup (2).

Step - off (also after falls)
Press down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand and lift the heel of the 
boot at the same time (3, 4).

Please note: there is the danger of trapping your fingers at a high setting if your hand 
gets between the opening lever (H) and the casing (K). If possible, always use the ski pole 
to open the binding or open by hand by applying pressure from above.

Change - over from skiing to hiking position
A change-over lever (E) is arranged in the plate of the binding. This is used to set 2 different 
positions (skiing / hiking). In order to change over from skiing (5) to hiking mode (7) and be 
able to walk with the binding, manually move the lever backwards by 180°.

Using the hiking aid
In hiking mode, the hiking aid can be set to two positions. Manually move the hiking aid 
lever (8) forwards to the high (9) or the low (10) position.

Change - over from hiking to skiing position
In order to change over from hiking to skiing mode and to be able to ski with the
binding, manually move the lever forwards by 180° (12).

Caution: when changing over from the hiking to the skiing mode, the heel part of the 
binding must be pushed onto the ski with one hand (12) so that the BCT plate correctly 
locks into the change-over strip of the ski plate (13). Ensure that the binding is completely 
secured in the change-over strip in hiking mode !

Please note: changing over from hiking to skiing mode, the binding must be freed from 
snow, ice and dirt (11) !

Caution: for skiing purposes, the binding may only be used in skiing mode !

With DIN / ISO settings 10 and above higher opening and closing forces must be 
considered.  Given this additional factor and increased risk, skiers - particular skiers 
skiing outside of the controlled ski areas - need to consider and respect the DIN / ISO 
settings provided based on their skier information and in recognition of the conditions and 
environment in which they will be skiing.

Position for transport
While holding the skis upward, base to base, slide one ski down onto the other ski, until the 
brake arms (G) lock together.
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JAPANESE  日本語
この度はマーカービンディングをお買い上げいただき誠にありがとうございま
す。マーカービンディングはスキーヤーの皆様に、より優れたテクノロジーとパ
フォーマンスをお届けできるよう日々研究開発に努めております。マーカーを
選んでいただいたことでお使いのスキーのパフォーマンスが更に引き出され、
幅広い雪質およびゲレンデコンディションで最大限にスキーを楽しんでいただ
けることと思います。
安全にスキーを楽しんでいただくため、使用上の注意をお読みいただき十分に
ご理解下さいますようお願い申し上げます。

使用上の注意・警告
●	 全てのマーカービンディング(工場出荷時)はISO,DIN,ÖNORM,BfU,ASTMの
規格に従って製造されておりTÜV Product Serviceの承認を得ておりますが、
様々な怪我を回避するためのあらゆる状況下で解放できるわけではありませ
ん。ビンディングは膝から下の骨(頚骨)を保護し危険性を軽減するものですが、
使用することで滑走中のスキーヤーの膝およびそれ以外の身体の怪我および
滑走中の全般的な危険性を完全に防いだり安全を保証するものではありませ
ん。
●	 スキーヤーはスポーツとしてのスキーには危険が伴うことを理解した上で
自分の技術レベルでコントロールできる範囲の斜面で滑って下さい。
●	 スキー場では警告サインに注意し、指示に従ってください。
●	 参加するツアーは慎重に選んでください。ご自分の能力を過大評価しない
でください。決して単独でツアーリングに出ないでください。
●	 ツアーでは必ずアバランチレスキュー装備をしてください。
●	 天候と雪崩の警報に常に注意を払ってください。
●	 フリーライダーは着用が必要とされる場所では必ずヘルメット・プロテクタ
ーを装着してください。
●	 ツアー中はスキーリーシュの使用を推奨いたします。
●	 ビンディングの知識を十分持たずに取付・調整をすると怪我の危険性が増
大します。安全にスキーを楽しんでいただくため、S-B-B（スキー・ビンディング・
ブーツ）認定整備技術者のいるマーカービンディング取扱い販売店様（以下認
定マーカー販売店）での取付・調整を強く推奨します。
●	 ビンディングの安全機能確保のためS-B-B認定整備技術者が取付・調整した
設定をユーザーご自身で変更しないことを強く推奨します。
●	 ビンディングは常に汚れのない状態で保管して下さい。汚れを放置した場
合、屋外で長期間放置するなど保管状態が不適切な場合、長い期間使わないで
放置されていた場合には解放値に狂いが生じるなど機能に影響が出る場合が
あります。定期的に、少なくとも年に一度、できればシーズンイン前に認定マー
カー販売店で点検して下さい。
●	 使用ブーツが規格外であったり※、ソールがすり減っているとビンディング
の解放機能に影響を与え適正に解放･保持しない場合があります。ブーツの状
態も定期的に、少なくとも年に一度、認定マーカー販売店で点検して下さい。使
用中に不安を感じた場合、直ちに使用を停止しチェックしてもらいましょう。
●	 車のルーフ部分など車外に固定してスキーを運ぶ場合、ビンディングの機
能低下を防ぐためカバーをかけて保護することをお勧めします。
●	 不適切な使用方法は事故に繋がる可能性があり大変危険です。モノスキー
にマーカービンディングを取付けたり、備え付け以外のパーツを使用することは
絶対にしないで下さい。
●	 アクセサリーや部品をビンディングに取り付けるとビンディングおよびブレ
ーキの機能を狂わせる可能性があります。取り扱いは認定マーカー販売店に依
頼して下さい。
●	 取扱説明書を大切に保管して下さい。
●	 疲労時、飲酒時、薬を飲んでいる時、体調不良の時には絶対に滑走しないで
下さい。

メールオーダー、インターネット販売などでビンディングを入手した場合も取
付・調整・ファンクションテスト・ユーザーの個人データに基づく算定（解放値な
ど）は認定マーカー販売店で行われなければなりません。マーカー(製造者及び
輸入者)は認定マーカー販売店以外でのいかなる取付・調整(解放値の変更も含
む)にも一切責任を負いません。ユーザーご自身、または専門の知識を持たない
第三者によってビンディングが取り扱われた場合には責任を負いかねますこと
をご承知おきください。
※ブーツのコバに加工を施した場合（例：レーシング用のメタルプレートを装着
するなど）、ブーツは規格外とみなしビンディングの保証対象から外れます。

取扱注意点
調整について
調整方法はビンディングのタイプ、ブーツ、ユーザーの身長・体重・年齢・レベ
ルなどにより異なります。よって調整は必ず認定マーカー販売店に依頼して
下さい。
解放強度を示すスケール(解放力目盛)はトゥピースとヒールピース（B)にそれぞ
れあり、認定マーカー販売店で設定された解放値が確認できます。解放値DIN10
を超える設定はいかなる国際規格も超えた数値ですのでマーカー(製造者およ
び輸入者)として推奨致しかねますと同時に一切の責任は負いかねます。

ステップインする時（着）
①	 ブーツ底に泥、雪、氷がついていないか確認してください。
②	 もし、ヒールピースのかかと受けがクローズになっていたらスキーポール、
手などで解放レバー（H）を押してかかと受けをオープンにしてください。
③	 ブーツのつま先をビンディングの先（1）に入れてからブーツのかかとをかか
と受け（2）に入れて軽く踏むとブーツがビンディングに装着されます。

ステップアウトする時(脱)
スキーポール、手などで解放レバー（H）を押しながらブーツのかかとをあげると
ビンディングからブーツがはずれます（3、4）。

＜注意事項＞
ビンディングが高い解放値に設定されている場合、解放レバー（H）とヒールフレ
ーム（K）の間に指を挟む危険性がありますので注意してください。ビンディング
を解放する際は、可能な限りスキーポールを使用してください。手で解放する場
合は、指を挟まないように注意して上方からレバーを押してください。

スキーモードからウォークモードへの変換
エンゲージメントレバー（E）はビンディング中央に配置されています。これによ
りスキー/ウォークのモードに変換することができます。スキーモード（5）から
ウォークモード（7）へ変換して歩行するには手動でレバーを180度後方に動か
してください。

ハイキングエイドの使用方法
ウォークモードの際にはハイキングエイドを2つの位置に設定できます。手でハ
イキングエイド（8）を高（9）または低（10）の位置に変更してください。

ウォークモードからスキーモードへの変換
ウォークモードからスキーモードへ変換してスキー滑走をするには手動でエン
ゲージメントレバーを180度前方に動かしてください。（12）

＜注意＞
ウォークモードからスキーモードへ変換する際はビンディングのヒール部分を
片方の手でスキーに押しつけながら（12）、BCTプレートがフロントプレートとヒ
ールプレートの溝に確実にスライドされていること（13）を確認してください。

＜注意事項＞
ウォークモードからスキーモードへの変換する前にビンディングから雪や氷、泥
などの汚れを除去してください。（11）

＜注意＞
スキーモード以外で絶対にスキー滑走をしないでください。

ISO規格10以上の解放値に設定したい場合には事前によく考慮いただくよう
お願いします。特に、スキー場が管理・整備している以外のエリアを滑るスキー
ヤーは、非常に高い解放値に設定していることでリスクが更に高くなるという
こと、スキーヤー個人の情報に基づいたDIN/ISOに準拠した解放値を尊重す
る必要があることを十分考慮した上で解放値を決定して下さい。また、スキー
場以外のエリアを滑走するということで環境にも配慮する必要があることを認
識して下さい。

運搬方法
片方のスキーを持ち、もう片方のスキーと滑走面を合わせ上下にスライドさせ、
ブレーキアーム（G）が重なり合って固定された状態で持ち運びしてください。
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Dodatna oprema
Kod specijaliziranog trgovca možete nabaviti sljedeću dodatnu opremu:
Dereze 82 mm
Dereze 92 mm
Dereze 113 mm
Stezni pojas

Dijelovi veza tvrtke MARKER
A	 - 	 Prednja čeljust
B 	 - 	 Pokazna ljestvica vrijednosti otpuštanja
C 	 - 	 Klizna ploča
D 	 - 	 Vijak za namještanje visine klizne ploče
E	 - 	 Poluga za promjenu na položaj penjanja
F	 - 	 Papučica kočnice
G	 - 	 Krak kočnice
H	 - 	 Petni dio / poluga za otvaranje
I	 - 	 Pomagalo za penjanje
K	 - 	 Kućište

Čišćenje i održavanje
Jamstvo tvrtke MARKER predviđa da ćete se pridržavati preporuka i upozorenja. Također 
biste trebali redovno, a najmanje prije svake zimske sezone, kod specijaliziranog trgovca 
dati provjeriti funkcionalnost i ispravno namještanje skijaškog veza. Spremite skiju sa 
zatvorenim vezom u suhu prostoriju zaštićenu od smrzavanja. Izbjegavajte snažno 
djelovanje topline.

Jamstvo
Jamstvo tvrtke MARKER ostvaruje se kod specijaliziranog trgovca. Jamstveno vrijedi ako 
proizvod ili njegov dio ispravno ne funkcioniraju zbog pogrešaka u materijalu ili izvedbi. 
Konačnu odluku o nastaloj pogrešci u izvedbi može donijeti jedino osoba koju ovlasti tvrtka 
MARKER. Tvrtka MARKER ima pravo odlučiti hoće li unutar dvije godine (jedne godine kod 
vezova za najam ili demonstracijskih vezova) od datuma kupnje vez kupljen u maloprodaji 
popraviti, zamijeniti ili isplatiti kupovnu cijenu.

Izuzeća od jamstva
Od jamstva su izuzete štete nastale nestručnim rukovanjem, nestručno obavljenom 
montažom, nepoštivanjem uputa za uporabu, neispravnim prilagođavanjem, nedovoljnim 
održavanjem i čišćenjem, skijaškim nezgodama, pogrešnom uporabom proizvoda ili 
uobičajenim habanjem. Svi habajući i potisni dijelovi izuzeti su od jamstva. Tvrtka MARKER 
ne jamči za uzročne ili posljedične štete bilo koje vrste, osim ako zakonodavac izričito 
zabranjuje takvo ograničenje jamstva. Izričito se odbija svaki drugi zahtjev za ispunjenje 
jamstva, osim ako zakon zabranjuje takvo odbijanje. U tom slučaju dodijeljen zahtjev za 
ispunjenje jamstva produljuje se najdulje za razdoblje gore navedenog jamstvenog roka

Alkatrészek
A szakkereskedésben az alábbi alkatrészek szerezhetőek be:
Firnvas 82 mm
Firnvas 92 mm
Firnvas 113 mm
Sílécrögzítő szíj

MARKER Kötés – alkotó elemek
A	 - 	 Orrész
B 	 - 	 Oldóerő kijelző skála
C 	 - 	 Csúszólap
D 	 - 	 Csúszólap magasságbeállító csavar
E	 - 	 Állítókar a mászás üzemmódhoz
F	 - 	 Fékpedál
G	 - 	 Fékkar
H	 - 	 Sarokelem / emelőkar
I	 - 	 Sarokemelő
K	 - 	 Ház

Gondozás és karbantartás
MARKER által biztosított garancia feltétele, hogy tartja be a tanácsokat és biztonsági 
utasításokat. Ezen kívül ellenőriztesse szakkereskedésben a síkötés működőképességét 
és helyes beállítását rendszeresen, de legalább a téli szezon kezdete előtt. A síléceket zárt 
kötéssel, fagymentes és száraz helyiségben tárolja. Kerülje az erős hőhatást.

Szavatosság
A MARKER szavatosság a szakkereskedéseknél érvényesíthető. Garanciális eset akkor 
áll fenn, ha a termék vagy annak része anyag- vagy gyártási hiba miatt nem működik 
rendeltetésszerűen. A kifogásolt termékhibára vonatkozóan MARKER által megbízott 
személy hozhat végleges döntést. MARKER dönti el, hogy a vásárlástól számított két 
éven (kölcsönzött és demókötések esetében egy éven) belül a hibás, kiskereskedelemben 
vásárolt kötést megjavítják-e, kicserélik-e vagy a vételárat visszafizetik-e.

Szavatosság kizárása
A szavatosság nem vonatkozik azokra a hibákra, melyeket a szakszerűtlen használat, 
nem szakember által elvégzett szerelés, a használati utasításban foglaltak figyelmen kívül 
hagyása, nem megfelelő illesztés, nem megfelelő karbantartás és gondozás, síbaleset, 
a termék nem megfelelő alkalmazása vagy szokásos elhasználódása okozott. A kopó 
alkatrészekre, pl. csúszólapra és nyomórészre nem vonatkozik a szavatosság. 
MARKER nem felel az okozati vagy következmény-károkért, kivéve, ha az ilyen felelősség- 
korlátozást az illetékes törvényhozó kifejezetten megtiltja. Minden ebből eredő garanciális 
igény kifejezetten elutasításra kerül, kivéve, ha az ilyen elutasítást törvény tiltja. Ebben az 
esetben az elismert garanciális igény legfeljebb a fenti szavatossági időn belül érvényes.

Wyposażenie dodatkowe
Następujące wyposażenie można nabyć w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu 
narciarskiego:
Noże lodowe (harszle) 82 mm
Noże lodowe (harszle) 92 mm
Noże lodowe (harszle) 113 mm
Paski zabezpieczające

Elementy wiązań MARKER
A	 - 	 szczęki przednie
B 	 - 	 podziałka wskazujące siłę wypięcia
C 	 - 	 płyta ślizgowa
D 	 - 	 śruba ustawiania wysokości płyty slizgowej
E	 - 	 dźwignia zmiany na tryb podchodzenia
F	 - 	 pedał hamulca
G	 - 	 ramię hamulca
H	 - 	 część piętki / dźwignia otwierająca
I	 - 	 pomoc przy podchodzeniu
K	 - 	 obudowa

Czyszczenie i konserwacja
Warunki gwarancji udzielanej przez firmę MARKER zakładają przestrzeganie zaleceń 
i wskazówek ostrzegawczych. Ponadto wiązania narciarskie należy regularnie, nie 
rzadziej niż jeden raz przed sezonem zimowym, sprawdzać, czy są sprawne i prawidłowo 
wyregulowane. Narty z zapiętymi wiązaniami przechowuj w suchym i chroniącym przed 
mrozem pomieszczeniu. Unikaj wysokich temperatur.

Gwarancja
Gwarancji MARKER udziela specjalistyczny punkt sprzedaży sprzętu narciarskiego. 
Gwarancja będzie uznana wtedy, gdy produkt lub jego element w wyniku wady materiału 
lub błędu w produkcji nie będzie działał zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Ostateczną 
decyzję o uznaniu wady produktu podejmie samodzielnie pełnomocnik firmy MARKER. 
Firma MARKER zdecyduje, czy w ciągu dwóch lat (w przypadku wypożyczalni sprzętu 
narciarskiego i wiązań demonstracyjnych jednego roku) od daty zakupu uszkodzone, 
zakupione w sprzedaży detalicznej wiązanie zostanie naprawione, wymienione, czy też 
klient otrzyma zwrot pieniędzy za wiązanie.

Wykluczenie z gwarancji
Gwarancji nie podlegają szkody spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem, 
nieprofesjonalnie wykonanym montażem, nieprzestrzeganiem instrukcji użytkowania, 
nieprawidłowym dopasowaniem, niedostateczną konserwacją i czyszczeniem, wypadkami 
na nartach, błędnym użytkowaniem produktu lub naturalnym zużyciem. Gwarancji 
nie podlegają wszystkie części ulegające zużyciu i nadruk. Firma MARKER nie ponosi 
odpowiedzialności za pierwotne szkody lub ich następstwa, chyba że tego rodzaju 
ograniczenie odpowiedzialności zostało wyraźnie zabronione ustawowo. Wszelkie 
wynikające z tego tytułu roszczenia gwarancyjne będą zdecydowanie odrzucane, chyba 
że, tego rodzaju odmowa będzie zabroniona ustawowo. W takim wypadku przyznane 
roszczenie gwarancyjne będzie obowiązywało najwyżej przez czas trwania gwarancji.

Príslušenstvo
U Vášho špecializovaného predajcu si môžete zakúpiť nasledujúce príslušenstvo:
Mačky 82 mm
Mačky 92 mm
Mačky 113 mm
Záchytný remeň

Súčasti viazania MARKER
A	 - 	 Predná čeľusť
B 	 - 	 Stupnica pre hodnotu vypínania
C 	 - 	 Klzná platňa
D 	 - 	 Skrutka pre výškové nastavenie klznej platne
E	 - 	 Prestavovacia páčka pre režim výstupu
F	 - 	 Brzdový pedál
G	 - 	 Brzdové rameno
H	 - 	 Päta / otváracia páčka
I	 - 	 Pomôcka pre stúpanie
K	 - 	 Kryt

Starostlivosť a údržba
Záruka poskytovaná spoločnosťou MARKER predpokladá, že rešpektujete odporúčania 
a dodržiavate výstražné upozornenia. Okrem toho by ste mali svoje lyžiarske viazanie 
nechať pravidelne, avšak minimálne pred každou zimnou sezónou, skontrolovať v 
špecializovanom obchode na jeho funkčnosť a správne nastavenie. Skladujte svoje lyže 
so zatvoreným viazaním v nezamŕzajúcej a suchej miestnosti. Vyhnite sa príliš silnému 
pôsobeniu tepla.

Záruka
Záruka MARKER sa uskutočňuje prostredníctvom špecializovaného predajcu. O záručný 
prípad ide vtedy, keď výrobok alebo jeho súčasť nefunguje ako má z dôvodu materiálových 
alebo výrobných chýb. Konečné rozhodnutie o reklamovanej výrobnej chybe prijíma 
výhradne osoba poverená spoločnosťou MARKER. Spoločnosť MARKER rozhoduje, či v 
priebehu dvoch rokov (pri zapožičaných a predvádzacích viazaniach jeden rok) od dátumu 
kúpy chybné viazanie zakúpené v maloobchode opraví, vymení alebo Vám nahradí kúpnu 
cenu.

Vylúčenie záruky
Zo záruky sú vyňaté škody spôsobené nevhodnou manipuláciou, neodborne vykonanou 
montážou, nerešpektovaním návodu na použitie, nesprávnym prispôsobením, 
nedostatočnou údržbou a starostlivosťou, nehodami pri lyžovaní, chybným použitím 
výrobku alebo normálnym opotrebovaním. Všetky rýchlo opotrebovateľné diely a potlač 
sú zo záruky vyňaté. Spoločnosť MARKER neručí za kauzálne ani následné škody 
akéhokoľvek druhu, jedine, že by takéto obmedzenie ručenia výslovne zakázal príslušný 
zákonodarca. Každý z toho odvoditeľný nárok na záruku sa výslovne odmieta, jedine, že by 
takéto odmietnutie bolo zakázané zákonom. V tomto prípade sa priznaný nárok na záruku 
vzťahuje nanajvýš na časové obdobie vyššie uvedenej záručnej doby.

Принадлежности
У вашего дилера можно приобрести следующие принадлежности:
Металлическая деталь для твердого снега 82 мм
Металлическая деталь для твердого снега 92 мм
Металлическая деталь для твердого снега 113 мм
Ремень, предотвращающий потерю лыжи при срабатывании крепления

Компоненты крепления MARKER
A	 - 	 Передняя пластина
B 	 - 	 Шкала значений срабатывания крепления
C 	 - 	 Скользящая пластина
D 	 - 	 Винт для регулировки высоты скользящей пластины
E	 - 	 Рычаг переключения на режим для подъема
F	 - 	 Педаль тормоза
G	 - 	 Ручка тормоза
H	 - 	 Пятка / рычаг для открывания
I	 - 	 Вспомогательное устройство для подъема
K	 - 	 Корпус

Уход и обслуживание
Гарантия, предоставляемая компанией MARKER, предполагает, что вы соблюдаете 
рекомендации и следуете нашим указаниям. Кроме того, вы должны регулярно и, 
как минимум, перед каждым сезоном проверять крепления в специализированном 
магазине на предмет исправности и правильной настройки. Храните свои лыжи с 
закрытыми креплениями в незамерзающем и сухом помещении. Избегайте сильных 
тепловых воздействий.

Гарантия
Гарантия от компании MARKER предоставляется через дилера. Гарантийный 
случай наступает, когда товар или деталь товара по причине дефекта материала 
либо производства не работает согласно предписанию. Окончательное решение 
относительно заявленного дефекта изделия принимается уполномоченным лицом 
от компании MARKER. В течение двух лет со дня покупки в рознице (при прокате 
и демонстрациях креплений – в течение одного года) компания MARKER принимает 
решение: отремонтировать бракованное крепление, обменять его либо вернуть 
стоимость.

Исключения из гарантии
Гарантией не покрываются товары, повреждения которых наступили вследствие 
ненадлежащего обращения; монтажа, проведённого не специалистом; 
несоблюдения инструкции по эксплуатации; неправильной настройки и 
обслуживания, недостаточного ухода; несчастных случаев во время занятий 
лыжным спортом; неправильного использования или естественного износа. Все 
быстроизнашивающиеся и штампованные детали гарантией не покрываются. 
Компания MARKER не несёт ответственности за прямые или косвенные убытки, 
если действующее законодательство не устанавливает каких-то других ограничений 
касательно ответственности. В таких случаях мы не принимаем гарантийные иски, 
если отказ не запрещен действующим законодательством. В противном случае 
гарантийный срок по принятому иску продлевается на период, не превышающий 
вышеуказанный.

Dodatna oprema
Pri vašem trgovcu lahko kupite naslednjo dodatno opremo:
Srenači 82 mm
Srenači 92 mm
Srenači 113 mm
Varnostni jermeni

Sestavni deli vezi MARKER
A	 - 	 Prednji del vezi - čeljust
B 	 - 	 Skala nastavitve trdote vezi
C 	 - 	 Drsna plošča
D 	 - 	 Vijak za nastavitev višine drsne plošče
E	 - 	 Nastavitveni vzvod za vzpenjanje
F	 - 	 Stopalka zavore
G	 - 	 Ročica zavore
H	 - 	 Petni del vezi / ročica za odpenjanje
I	 - 	 Koža za smuči
K	 - 	 Ohišje

Nega in servisiranje
MARKER jamči garancijo pod pogojem, da upoštevate vsa navodila in opozorila. V skladu 
s tem morate pri pooblaščenem servisu redno oziroma vsaj pred vsako zimsko sezono 
preverjati delovanje in pravilno nastavitev svojih smučarskih vezi. Smuči shranjujte z 
zapetimi vezmi v suhem prostoru, zaščitenem pred zmrzaljo. Izogibajte se tudi previsoki 
temperaturi.

Garancija
Garancijo MARKER se uveljavlja pri pooblaščenih prodajalcih. Garancija se lahko uveljavi v 
primeru, ko izdelek ali sestavni del izdelka zaradi napake materiala ali napake pri izdelavi ni 
uporaben. Dokončno odločitev o upravičenosti napake pri izdelavi bo sprejela pooblaščena 
oseba podjetja MARKER. MARKER odloči, ali bo v obdobju dveh let (pri vezeh, namenjenih 
za izposojo in demonstracije eno leto) od datuma nakupa poškodovano vez, kupljeno v 
maloprodaji, popravil, zamenjal ali vrnil kupnino.

Izključitev garancije
Iz garancije so izključene poškodbe, ki so nastale zaradi neustreznega rokovanja, 
nestrokovne namestitve, neupoštevanja navodil za uporabo, nepravilne nastavitve, 
nezadostnega servisiranja in nege, zaradi poškodb med smučanjem, zaradi nepravilne 
uporabe izdelka ali naravne izrabe. Vsi deli, ki se obrabijo, in deli za potisk izključeni iz 
garancije. MARKER v nobenem primeru ne jamči za vzročno ali posledično škodo, razen 
če pristojna zakonodajna oblast izrecno prepove takšno omejitev jamstva. Vsak zahtevek, 
ki izhaja iz tega, bo izrecno zavrnjen, razen če je takšna zavrnitev zakonsko prepovedana. 
V takšnem primeru veljavno obdobje priznanega zahtevka za garancijo traja največ toliko 
kot zgoraj navedeno garancijsko obdobje.
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Köszönjük, hogy MARKER síkötés vásárlása mellett döntött. Gratulálunk Önnek 
döntéséhez és jó szórakozást és pihenést kívánunk a síeléshez. Saját és biztonsága 
érdekében kérjük Önt, hogy az alábbi utasításokat figyelmesen olvassa el és tartsa be 
azokat.

A veszélyekre vonatkozó tudnivalók
• 		A MARKER síkötések megfelelnek az érvényes nemzeti és nemzetközi szabványoknak 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU), azokat ezen irányelvek szerint független vizsgáló 
intézetek (TÜV Süd Produkt Service) bevizsgálták.

		 De egy síkötés sem oldhat ki abszolút biztonsággal minden lehetséges szituációban 
és nem biztosíthatja mindig a térdsérülések megelőzését.

• 		Ennek a sportágnak a kockázataival minden síelőnek tisztában kell lenni. Ezért 
igazítsa menettulajdonságait és a sípálya kiválasztását tudásához és mindenkori 
képességeihez.

• 		Tartsa be a síterületen érvényes figyelmeztetéseket és utasításokat.
• 		Gondosan válassza meg a túraútvonalat. Ne becsülje túl teljesítőképességét. Soha ne 

induljon egyedül túrára.
• 		A túra során használjon lavinakereső készüléket.
• 		Szigorúan tartsa magát az időjárási- és lavina-előrejelzésekhez.
• 		Freeride lesiklásnál viseljen védőfelszerelést: Védősisakot, stb.
• 		Sítúra során javasoljuk kiegészítő sílécrögzítő szíj használatát.
• 		Mivel a szakszerűtlenül felszerelt és beállított síkötésnek sérülésveszély lehet 

a következménye, azt ajánljuk, hogy a felszerelést és beállítást feltétlenül 
szakkereskedővel végeztesse el.

• 		A síkötés kívánt funkciójának biztosításához azt ajánljuk, hogy ne változtassa meg a 
szakkereskedés által elvégzett beállításokat.

• 		Szennyeződés, hosszabb vagy helytelen tárolás, vagy ha hosszabb ideig nem 
használja, a síkötésének kioldási szintje megváltozhat. Ezért a beállított kioldási 
értéket különösen a síszezon kezdete előtt szakkereskedésben megfelelő 
mérőkészülékkel ellenőriztetni kell.

• 		A nem szabványos síbakancs vagy erősen elhasználódott bakancstalp befolyásolhatja 
síkötésének kioldását. Ezért szakkereskedésben ellenőriztesse felszerelését 
rendszeresen vagy szükség szerint.

• 		Mivel a síkötések csomagtartón szállítás közben ki vannak téve síkötés biztonságos 
funkcióját befolyásoló só, piszok és más szennyező anyag hatásának, azt ajánljuk, 
hogy használjon síkötéstartó zsákot.

• 		A síkötés nem rendeltetésszerű használata, pl. monosí használata, a síkötés vagy 
sífék szerkezeti elemeinek módosítása növelik annak a kockázatát, hogy a síkötés 
egyáltalán nem, vagy nem megfelelően old ki.

• 		Tartozék és / vagy közbülső elemek elhelyezése megkérdőjelezheti a síkötés és sífék 	
funkcióját. Ezért azt csak illetékes szakkereskedés végezheti.

• 		Kérjük, hogy a kezelési utasítást őrizze meg.
• 		Kérjük, hogy alkohol vagy drog hatása alatt ne síeljen.

Ha a síkötést interneten szerezte be, MARKER márkakereskedésben állíttassa be 
személyes adatainak és síelési típusának megfelelően, és ellenőriztesse. Az Ön által 
végzett beállításokért MARKER nem vállal felelősséget.

Kezelés
Beállítások
Mivel a beállítások nemcsak a kötésmodelltől, hanem a síbakancstól és a síelő típusától is 
jelentős mértékben függnek, azok csak olyan szakkereskedésben végeztethetők el, ahol 
ezek a beállítások megfelelő mérőkészülékkel ellenőrizhetők. Az orrészen és sarokrészen 
elhelyezett kijelző skálán (B) olvashatók le a szakkereskedésben beállított skálaértékek 
(Z-szám). Z 10 feletti beállítási értékek nem felelnek meg a szabványnak és saját 
kockázatra alkalmazhatók !

Belépés (kioldás utáni ismételt belépés is)
A síkötés felvétele előtt tisztítsa meg síbakancsának talpát a hótól, jégtől és egyéb 
szennyeződéstől. Ha a saroktartó zárva van, nyissa ki a nyitókar megnyomásával (H). 
Dugja be a bakancs hegyét az orrészbe (1) és zárja a sarokkötést azzal, hogy rálép (2).

Kilépés (esés után és kényszerhelyzetben is)
Nyomja a nyitókart (H) lefele és egyidejűleg emelje ki a sarkát a kötésből (3, 4)

Tájékoztató: Magas beállított szám mellett fennáll a becsípődés veszélye, ha a kéz 
az emelőkar (H) és a ház (K) közé kerül. Ha lehetséges, mindig síbottal nyissa ki a kötést, 
vagy a kézzel felülről gyakorolt nyomással.

Átállítás lesiklásról mászásra
A kötés BCT lapján egy állítókar (E) található, melyet 2 különböző pozícióba (lesiklás/
mászás) állíthat. A lesiklásból (5) a mászás üzemmódba (7) történő váltáshoz, valamint 
ahhoz, hogy a kötésben járni tudjon, kézzel fordítsa el az állítókart 180°-al hátrafelé (6).

A sarokemelő használata
Mászás üzemmódban a sarokemelő két pozícióba állítható.
Kézzel döntse előre a sarokemelőkart (8) a felső (9) vagy az alsó (10) állásba.

Átállítás mászásról lesiklásra
A mászásból a lesiklás üzemmódba történő váltáshoz, valamint ahhoz, hogy a kötésben 
síelni tudjon, kézzel fordítsa el az állítókart 180°-al előre (12).

Figyelem: A mászásból a lesiklás üzemmódba történő átváltáskor a sarokelemet egy 
kézzel a sílécre kell nyomni (12), hogy a lap megfelelően belekapaszkodjon a platni 
túlnyúló részébe (13). Győződjön meg róla, hogy lesiklás üzemmódban a kötés teljesen 
biztosan rögzül a túlnyúló részben !

Figyelmeztetés: A mászásból lesiklás üzemmódba történő átállítás előtt a kötésről le 
kell tisztítani a havat, jeget és piszkot (11)!

Figyelem: Síelés során kizárólag lesiklás üzemmódban használható a kötés !

DIN / ISO 10 értéknél nagyobb beállítás esetén nagyobb nyitó- és záróerőkkel kell 
számolni. A biztosított sípályán kívüli túra előtt részletesen ismerkedjen meg azokkal és 
csak azokat a beállításokat alkalmazza, melyeket kényszerhelyzetben is képes működtetni.

Szállítási állás
Mialatt az egyik síléc a talajon áll, vezesse a második sílécet fentről lefele az első síléc 
csúszólapján addig, amíg a sífékkarok (G) egymáson nem nyugszanak.

Dziękujemy ci za zakup wiązań narciarskich MARKER. Gratulujemy ci tej decyzji i 
życzymy wielu radości i wypoczynku podczas jazdy na nartach. Mając na uwadze własny 
interes i z myślą o własnym bezpieczeństwie zachęcamy cię do uważnego przeczytania 
następujących wskazówek.

Wskazówki dotyczące zagrożeń
• 		Wiązania narciarskie MARKER odpowiadają obowiązującym krajowym i 

międzynarodowym normom (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) i są badane według tych 
wytycznych przez niezależne ośrodki badawcze (TÜV Süd Produkt Service).

		 Nie ma wiązania narciarskiego gwarantującego pełne bezpieczeństwo w każdej 
sytuacji wymagającej jego wypięcia i nie przeznaczonego do ochrony przed 
obrażeniami kolan.

• 		Każda osoba uprawiająca narciarstwo powinna zdawać sobie sprawę z tego, jakie 
ryzyko wiąże się z tą dyscypliną sportu. Dlatego też pamiętaj o dostosowaniu swojego 
stylu jazdy i wyboru trasy do posiadanych umiejętności i sprawności.

• 		Przestrzegaj ostrzeżeń i wskazówek obowiązujących na stoku narciarskim.
• 		Starannie wybieraj trasy. Nie przeceniaj swoich umiejętności. Nigdy nie wybieraj się na 

trasę samotnie.
• 		Na trasie korzystaj z wyposażenia lawinowego.
• 		Ściśle przestrzegaj ostrzeżeń o warunkach pogodowych i lawinach.
• 		Osoby uprawiające narciarstwo ekstremalne (freeriderzy) powinni podczas zjazdów 

stosować sprzęt ochronny: kask, ochraniacze itd.
• 		Zalecamy stosowanie na trasie paska bezpieczeństwa.
• 		Ponieważ nieprofesjonalny montaż i regulacja wiązań narciarskich może wiązać się z 

ryzykiem odniesienia obrażeń, zalecamy zdecydowanie powierzanie tych czynności 
specjalistycznym punktom sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		W celu zagwarantowania zamierzonego działania wiązań narciarskich, nie zalecamy 
zmieniania regulacji dokonanej w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu 
narciarskiego.

• 		Wskutek zabrudzenia, dłuższego lub niewłaściwego przechowywania lub 
nieużytkowania może dojść do zmiany siły wypinania wiązań narciarskich. Z 
tego powodu wartość siły wypinania, szczególnie przed rozpoczęciem sezonu 
narciarskiego, należy sprawdzić przy pomocy odpowiedniego przyrządu pomiarowego 
w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Nieatestowane obuwie narciarskie lub zbyt mocno zużyte podeszwy obuwia mogą 
utrudniać działanie mechanizmu wypinania wiązań narciarskich. Z tego powodu 
regularnie lub w dodatkowo razie potrzeby sprawdzaj stan sprzętu w specjalistycznym 
punkcie sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Ze względu na fakt, że wiązania narciarskie podczas transportu na dachu samochodu 
są narażone na działanie soli, błota i innych zanieczyszczeń, mogących utrudniać ich 
działanie, zaleca się przewożenie wiązań w specjalnym pokrowcu.

• 		Każde niezgodne z przeznaczeniem użycie wiązań narciarskich, np. do uprawiania 
narciarstwa monoski, przeróbki elementów wiązań i hamulca narciarskiego zwiększają 
ryzyko niezadziałania lub błędnego zadziałania mechanizmu wypięcia.

• 		Mocowanie akcesoriów i/lub elementów tymczasowych może uniemożliwić działanie 
wiązania i hamulca. Dlatego czynności te należy powierzać specjalistycznym punktom 
sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Zachowaj instrukcję obsługi.
• 		Unikaj jazdy na nartach pod wpływem alkoholu i narkotyków.

Wiązania narciarskie zakupione za pośrednictwem Internetu zanieś do autoryzowanego 
punktu sprzedaży sprzętu narciarskiego MARKER w celu ich wyregulowania i 
sprawdzenia zgodnie z własną wagą i stylem jazdy na nartach. Firma MARKER nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku prób samodzielnej regulacji wiązań.

Obsługa
Ustawienia
Ponieważ ustawienia nie zależą tylko od modelu wiązania, ale głównie także od 
rodzaju obuwia narciarskiego i stylu jazdy, czynności te należy powierzać wyłącznie 
specjalistycznym punktom sprzedaży sprzętu narciarskiego, tym bardziej, że ustawienia 
te powinno się sprawdzić przy pomocy odpowiedniego przyrządu pomiarowego. Na 
podziałce (B) w szczękach przednich i w piętce możesz odczytać wartości ustawione 
przez pracownika specjalistycznego punktu sprzedaży sprzętu narciarskiego (Z – liczba). 
Wartości ustawień powyżej Z 10 nie mieszczą się już w normie i dokonuje się ich na własne 
ryzyko !

Wpinanie (dotyczy również wpinania po wypięciu)
Przed wpięciem buta w wiązanie oczyść podeszwę ze śniegu, lodu i brudu. Jeżeli uchwyt 
piętki będzie zamknięty, otwórz go poprzez dociśnięcie dźwigni otwierającej (H). Czubek 
buta wsuń w szczękę przednią (1) i zapnij wiązanie w piętce poprzez wciśnięcie (2).

Wypinanie (dotyczy również wypinania po upadku i w sytuacji 
przymusowej)
Dźwignię otwierającą (H) wciśnij w dół i jednocześnie wysuń piętę z wiązania (3, 4).

Wskazówka: Przy wyższych ustawieniach istnieje groźba zakleszczenia, gdy ręka sięga 
między dźwignię otwierającą (H) a obudowę (K). Wiązanie należy w miarę możliwości 
otwierać kijkiem narciarskim lub ręką wywierając nacisk od góry.

Przestawienie z pozycji zjazdowej do pozycji podchodzenia w górę
Na płycie wiązanie znajduje się dźwignia przestawna (E), przy pomocy której można 
wybrać 2 różne położenia (zjazd/podejście). Aby tryb zjazdu (5) zmienić na tryb podejścia 
(7) umożliwiający chód w zapiętym wiązaniu, odsuń dźwignię ręką o 180° do tyłu (6).

Korzystanie z pomocy przy podchodzeniu
W trybie podchodzenia pomoc przy podchodzeniu możesz ustawić w dwóch położeniach.
Dźwignię (8) przesuń ręką do przodu (9) lub w dół (10).

Przestawienie z pozycji podchodzenia do pozycji zjazdowej
Aby tryb podchodzenia zmienić na tryb zjazdu, umożliwiający zjazd przy zapiętym 
wiązaniu, odsuń dźwignię ręką o 180° do przodu (12).

Uwaga: Podczas zmiany trybu podchodzenia na zjazdowy, należy wiązanie w piętce 
docisnąć ręką do nart (12), tak aby płyta była porządnie sięgała do górnych zacisków nart 
(13). Sprawdź, czy wiązanie w trybie zjazdu jest dokładnie zabezpieczone w zaciskach !

Wskazówka: Przed zmianą trybu podchodzenia na zjazdowy należy wiązanie oczyścić 
ze śniegu, lodu i zabrudzeń (11)!

Uwaga: jazdy na nartach wiązanie musi być ustawione zawsze w trybie zjazdowym!

Przy ustawieniach > DIN/ISO 10 należy liczyć się z większymi siłami otwierania i 
zamykania. Zapoznaj się z działaniem wiązań przy takim ustawieniu szczególnie przed 
zjazdem poza obszarem zabezpieczonych stoków i używaj wyłącznie ustawień, które dasz 
radę samemu obsłużyć, także w sytuacjach przymusowych.

Położenie transportowe
W jedną nartę stojącą na podłożu wsuń drugą od góry wzdłuż jej ślizgu, aż ramiona 
hamulców (G) zakleszczą się.

Ďakujeme, že ste sa pri nákupe lyžiarskeho viazania rozhodli pre značku MARKER. 
Blahoželáme Vám k tomuto rozhodnutiu a prajeme Vám pri lyžovaní veľa zábavy a 
oddychu. Vo Vašom vlastnom záujme a pre Vašu vlastnú bezpečnosť Vás žiadame, aby ste 
si prečítali a dodržiavali nasledujúce upozornenia.

Výstražné upozornenia
• 		Lyžiarske viazania MARKER vyhovujú národným a medzinárodným normám (ISO, 

DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) a podľa týchto smerníc ich kontrolujú nezávislé skúšobné 
ústavy (TÜV Süd Produkt Service).

	 Napriek tomu sa nemôže žiadne lyžiarske viazanie s absolútnou istotou v každej 
mysliteľnej situácii vypnúť a nie je určené na to, aby zabraňovalo zraneniam kolena.

• 		Ako lyžiar by ste mali mať jasno o rizikách tohto druhu športu. Prispôsobte preto svoj 
spôsob jazdy a výber zjazdoviek svojim schopnostiam a súčasným zručnostiam.

• 		Dodržiavajte výstrahy a pokyny v lyžiarskej oblasti.
• 		Trasy túr si vyberajte starostlivo. Nepreceňujte svoje sily. Nikdy nechoďte na túry sami.
• 		Na túre používajte núdzové vybavenie (LVS).
• 		Striktne rešpektujte poveternostné a lavínové výstrahy.
• 		Freerideri by mali pri príslušných zjazdoch používať ochranné vybavenie: helmu, 

chrániče, atď.
• 		Pri túrach odporúčame používať záchytný remeň.
• 		Keďže neodborná montáž a nastavenie lyžiarskeho viazania by mohli mať za následok 

riziko zranenia, dôrazne odporúčame, aby ste montáž a nastavenie prenechali na 
špecializovaného predajcu.

• 		Aby bola zaručená zamýšľaná funkcia lyžiarskeho viazania, odporúčame Vám, aby ste 
nastavenia uskutočnené špecializovaným obchodom nemenili.

• 		V dôsledku znečistenia, dlhšieho či nesprávneho skladovania alebo nepoužívania 
sa môže úroveň vypínania Vášho lyžiarskeho viazania zmeniť. Preto by ste si mali 
nastavenú hodnotu vypnutia nechať skontrolovať u špecializovaného predajcu 
pomocou vhodného meracieho prístroja, a to predovšetkým pred lyžiarskou sezónou.

• 		Lyžiarky nezodpovedajúce normám alebo príliš opotrebované podošvy lyžiarok môžu 
nepriaznivo ovplyvniť vypínanie Vášho lyžiarskeho viazania. Preto si pravidelne alebo 
dodatočne, v prípade potreby, nechajte svoje vybavenie skontrolovať špecializovaným 
predajcom.

• 		Keďže sú lyžiarske viazania pri preprave na streche auta vystavené soli, špine a iným 
nečistotám, ktoré môžu nepriaznivo ovplyvniť funkciu Vášho lyžiarskeho viazania, 
odporúčame použitie puzdra na lyžiarske viazanie.

• 		Každé neúčelné použitie lyžiarskeho viazania, ako napr. použitie na monolyži, 
modifikácie súčastí lyžiarskeho viazania a brzdy, zvyšujú riziko nevypnutia alebo 
chybného vypnutia.

• 		Namontovanie príslušenstva a/alebo medziprvkov môže zhoršiť funkciu lyžiarskeho           
viazania a brzdy. Preto to môže robiť iba kompetentný špecializovaný predajca.

• 		Uchovajte si prosím návod na obsluhu.
• 		Nelyžujte sa prosím pod vplyvom alkoholu a drog.

Ak ste si toto lyžiarske viazanie zakúpili cez Internet, špecializovaný predajca autorizovaný 
spoločnosťou MARKER ho musí vyskúšať a nastaviť na Vaše osobné údaje a Váš typ 
lyžovania. Spoločnosť MARKER nepreberá ručenie za žiadne samočinné nastavenie.

Obsluha
Nastavenia
Keďže nastavenia nezávisia len od modelu viazania, ale v podstate aj od lyžiarky a typu 
lyžiara, môže ich robiť len špecializovaný predajca, najmä ak sa majú tieto nastavenia 
skontrolovať pomocou vhodného meracieho prístroja. Na stupnici (B) na prednej čeľusti 
a v päte môžete odčítať hodnoty nastavené špecializovaným predajcom (číslo Z). 
Nastavovacie hodnoty nad Z 10 nezodpovedajú norme a sú len na vlastné riziko !

Nastúpenie (aj opätovné nastúpenie po vypnutí)
Pred nastúpením do viazania očistite podošvy lyžiarok od snehu, ľadu a špiny. Ak je držiak 
päty zatvorený, tlakom ho otvorte na otváraciu páčku (H). Špičku lyžiarky zaveďte do prednej 
čeľuste (1) a zošliapnutím zatvorte viazanie päty (2).

Vystúpenie (aj po páde a v tiesni)
Stlačte otváraciu páčku (H) nadol a súčasne zdvihnite pätu z viazania (3, 4).

Upozornenie: Pri nastavení na vysoké číslo hrozí nebezpečenstvo privretia, keď sa 
ruka dostane medzi otváraciu páčku (H) a kryt (K). Podľa možnosti viazanie vždy otvárajte 
lyžiarskou palicou alebo rukou pritlačením zhora.

Prestavenie zo zjazdovej polohy do polohy pre výstup
V platni viazania je umiestnená prestavovacia páčka (E), s ktorou môžete nastaviť 2 rôzne 
polohy (zjazd/výstup). Aby ste prešli zo zjazdového režimu (5) do režimu výstupu (7) a aby 
ste mohli s viazaním chodiť, otočte páčku ručne o 180° dozadu (6).

Používanie pomôcky pre stúpanie
V režime výstupu sa pomôcka pre stúpanie dá nastaviť do dvoch polôh.
Pohnite páčku pomôcky pre stúpanie (8) rukou dopredu do vysokej (9) alebo nízkej polohy 
(10).

Prestavenie z polohy pre výstup do zjazdovej polohy
Aby ste prešli z režimu pre výstup do zo zjazdového režimu a aby ste mohli s viazaním 
jazdiť, otočte páčku ručne o 180° dopredu (12).

Pozor: Pri prestavovaní z režimu pre výstup do zjazdového režimu musíte pätu viazania 
pritlačiť jednou rukou na lyžu (12), aby platňa riadne zapadla do výčnelkov lyžiarskej platne 
(13). Uistite sa, či je viazanie v zjazdovom režime kompletne zaistené vo výčnelkoch !

Upozornenie: Pred prestavením z režimu výstupu do zjazdového režimu sa musí 
viazanie očistiť od snehu, ľadu a špiny (11) !

Pozor: Na lyžovanie sa smie viazanie používať výlučne v zjazdovom režime !

Pri nastaveniach vyšších ako DIN / ISO 10 treba počítať s vyššími otváracími a zatváracími 
silami. Oboznámte sa s tým obzvlášť pred túrami mimo zaistených zjazdoviek a používajte 
iba nastavenia, ktoré dokážete ovládať aj v tiesni.

Prepravná poloha
Zatiaľ čo jedna lyža stojí na zemi, veďte druhú lyžu zhora nadol pozdĺž klznej plochy prvej 
lyže, kým ramená lyžiarskej brzdy (G) do seba nezapadnú.

Благодарим вас за выбор лыжных креплений MARKER. Мы рады, что вы приняли 
такое решение, и желаем вам при катании на лыжах хорошего отдыха и массу 
удовольствия. В ваших интересах и для вашей собственной безопасности мы просим 
вас внимательно прочесть и соблюдать нижеследующие указания.

Указания по безопасности
• 	Лыжные крепления MARKER соответствуют действующим национальным и 

международным стандартам (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU), и контролируются 
на соответствие их требованиям независимыми организациями (TÜV Süd Produkt 
Service).

		 Ни у кого не может быть абсолютной уверенности в том, что лыжное крепление 
сработает в потенциально опасной ситуации. К тому же, оно не предназначено 
для предотвращения травм колена.

• 		Как лыжник вы должны ясно себе представлять все виды опасности, связанные 
с этим видом спорта. Поэтому выбирайте трассы и выполняйте любые действия 
на них только с учетом собственных физических возможностей и опыта катания.

• 		Соблюдайте предостережения и указания, действующие для лыжных трасс
• 		Тщательно выбирайте места для катания. Не переоценивайте свои силы. 

Никогда не отправляйтесь в поход в одиночку.
• 		В поход берите прибор для поиска в лавинном завале.
• 		Внимательно следите за предупреждениями о штормах и лавинах.
• 		Фрирайдерам при спусках следует использовать защитное снаряжение: 

защитный шлем, протектор и т. д.
• 		Мы рекомендуем при катании использовать ремни, предотвращающие потерю 

лыжи при срабатывании креплений.
• 		Поскольку неправильная установка и регулировка лыжного крепления может 

привести к травмам, мы настоятельно рекомендуем поручить эту работу дилеру.
• 		Для обеспечения надёжной работы лыжного крепления мы рекомендуем не 

изменять регулировку после специалиста.
• 		Уровень срабатывания крепления может измениться вследствие его загрязнения, 

неправильного или слишком долгого хранения. Поэтому установленное 
значение срабатывания необходимо  проверять у дилера, в частности, перед 
лыжным сезоном, с помощью соответствующего измерительного прибора.

• 		Использование нестандартных лыжных ботинок или чрезмерный износ подошв 
может привести к нарушению функционирования лыжного крепления. Поэтому  
регулярно или при необходимости проверяйте ваше снаряжение у специалиста.

• 		Так как при транспортировке лыж на крыше автомобиля крепления подвержены 
загрязнению (соль, грязь), которое может повлиять на их надёжность, 
рекомендуется использовать чехол для лыжных креплений.

• 		Любое использование крепления не по назначению, например на сноуборде, 
изменение деталей крепления и тормоза, повышает риск отказа либо 
ошибочного срабатывания механизма.

• 		Установка аксессуаров и/или промежуточных элементов может отрицательно 
сказаться на функционировании крепления и тормоза. Поэтому такие действия 
разрешено выполнять только компетентному специалисту.

• 		Сохраните инструкцию по эксплуатации.
• 		Не катайтесь на лыжах в состоянии алкогольного либо наркотического 

опьянения.

Если вы приобрели крепление через Интернет, поручите его проверку и регулировку 
в соответствии с вашими личными данными и видом лыжного спорта, которым вы 
занимаетесь, авторизованному дилеру MARKER. Если вы сами возьметесь за 
регулировку, компания MARKER отказывается от ответственности.

Обслуживание
Регулировка
Так как регулировка зависит не только от модели крепления, но и, в первую очередь, 
от лыжных ботинок и манеры езды, она должна проводиться только специалистом. 
Специалист должен проверить регулировку специальным измерительным прибором. 
Значение (число Z), установленное специалистом, вы можете увидеть на шкале, 
которая находится на передней пластине (B) и на пятке крепления. Значения выше 
Z 10 не соответствуют норме и используются на свой собственный страх и риск !

Закрепление (также повторное закрепление после срабатывания)
Прежде чем стать на крепление, очистите подошвы лыжных ботинок от снега, 
льда и грязи. Если пяточный держатель закрыт, откройте его нажатием на рычаг 
для открывания (H). Вставьте носок ботинка в переднюю пластину (1) и закройте 
пяточное крепление, наступив на пятку (2).

Снимание (так же после падения и в затруднительных положениях)
Нажмите на рычаг для открывания (H) и одновременно поднимите пятку из крепления 
(3, 4).

Указание: При высоком значении настройки есть опасность защемления, если рука 
оказывается между рычагом для открывания (H) и корпусом (K). По возможности 
открывайте крепление нажатием сверху лыжной палкой или рукой.

Переключение с положения для спуска на положение для подъема
В пластине крепления расположен рычаг переключения (E), с помощью которого 
можно установить 2 положения (спуск / подъем). Чтобы перейти из режима спуска (5) 
в режим подъема (7) и иметь возможность ходить с креплением, переведите рычаг 
рукой на 180° по направлению назад (6).

Использование вспомогательного устройства для подъема
В режиме подъема вспомогательное устройство для подъема можно установить в 
двух положениях.
Переместите рычаг вспомогательного устройства для подъема (8) рукой вперед в 
верхнее (9) или нижнее (10) положение.

Переключение с положения для подъема на положение для спуска
Чтобы перейти из режима подъема в режим спуска и иметь возможность ехать с 
креплением, переведите рычаг рукой на 180° по направлению вперед (12).

Внимание: При переходе из режима подъема в режим спуска пятку крепления 
нужно прижать к лыже (12), чтобы пластина вошла в зацепление с верхними 
креплениями лыжной пластины (13). Убедитесь, что крепление в режиме езды 
полностью зафиксировано в креплениях лыжной пластины !

Указание: Перед переключением с режима подъема на режим спуска крепление 
нужно очистить от снега, льда и грязи (11)!

Внимание: для бега на лыжах крепление нужно использовать только в режиме 
для спуска !

При настройке > DIN / ISO 10 необходимо учитывать, что для открытия и закрытия 
нужно прикладывать больше сил. Перед поездками за пределами безопасных 
трасс специально ознакомьтесь с ними и используйте только те настройки, которые 
подходят и для затруднительных положений.

Положение при транспортировке
Поставьте первую лыжу на землю, проведите вторую лыжу сверху вниз по 
поверхности скольжения первой лыжи до тех пор, пока ручки тормозов (G) не упрутся 
друг в друга.

Hvala, da ste se odločili za nakup smučarskih vezi MARKER. Čestitamo vam za to 
odločitev in vam pri smučanju želimo obilo zabave ter sprostitve. Da boste bolje obveščeni 
in bolj varni, vas prosimo, da naslednja navodila temeljito preberete in jih tudi upoštevate.

Opozorila
• 		Smučarske vezi MARKER so v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi standardi 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) in so v skladu z njimi tudi preizkušene pri neodvisnih 
inštitutih za testiranje (TÜV Süd Produkt Service).

		 Kljub temu pa ne more nobena smučarska vez s popolno gotovostjo zagotoviti, da se 
bo v nastali situaciji odpela in s tem preprečila poškodbe kolena.

• 		Kot smučarji se morate seznaniti z morebitnimi tveganji tega športa. Zato svoje 
smučanje in težavnost smučarskih prog prilagodite svojemu znanju in trenutnim 
smučarskim sposobnostim.

• 		Upoštevajte opozorila in navodila na smučišču.
• 		Skrbno izbirajte svoje ture. Ne precenjujte svojih sposobnosti. Na turo se nikoli ne 

podajte sami.
• 		Med turami uporabljajte lavinske žolne.
• 		Dosledno upoštevajte vremenska opozorila in opozorila pred plazovi.
• 		Turni smučarji naj pri spustih uporabljajo ustrezno zaščitno opremo: čelado, ščitnike 

itn.
• 		Pri turni smuki priporočamo uporabo varnostnih jermenov.
• 		Ker lahko nestrokovna namestitev in nastavitev smučarskih vezi povzročita poškodbe, 

priporočamo, da namestitev in nastavitev izvede strokovnjak.
• 		Da bi izkoristili namembnost smučarskih vezi, priporočamo, da ne spreminjate 

nastavitev, ki so jih nastavili v smučarskem servisu.
• 		Zaradi umazanije, daljšega ali nepravilnega skladiščenja ali časa uporabe se lahko 

spremeni nastavitev trdote vezi. V smučarskem servisu naj pred začetkom sezone 
nastavljeno vrednost trdote vezi preverijo z ustreznim merilnim inštrumentom.

• 		Smučarski čevlji, ki niso v skladu s standardi, ali imajo preveč izrabljen podplat, lahko 
vplivajo na to, ali se bo vaša smučarska vez odpela. Zato naj vašo opremo redno ali po 
potrebi pregledajo v smučarskem servisu.

• 		Ker so smučarske vezi med prevozom na strehi avtomobila izpostavljene soli, 
umazaniji in ostalim dejavnikom, ki bi lahko vplivali na varno delovanje vaših vezi, 
priporočamo, da med prevozom uporabljate torbe za smuči.

• 		Vsaka neprimerna uporaba smučarskih vezi, kot npr. uporaba na monoskiju, 
spremembe na sestavnih delih smučarskih vezi ali zavor, povečajo tveganje, da se vez 
ne bo odpela oz. se bo odpela v napačnem trenutku.

• 		Dodajanje dodatne opreme in / ali vmesnih elementov lahko ogrozi delovanje 
smučarskih vezi in zavor. Zato naj to opravi le usposobljen serviser.

• 		Upoštevajte navodila o uporabi.
• 		Ne smučajte pod vplivom alkohola ali drog.

Če ste te smučarske vezi kupili prek interneta, potem vam jih mora v skladu z vašimi 
osebnimi podatki in vrsto smučanja namestiti in preveriti zastopnik za MARKER. V primeru 
kakšnih koli lastnih nastavitev s strani lastnika vezi MARKER ne prevzema nobene 
odgovornosti.

Uporaba
Nastavitve
Ker nastavitve niso odvisne le od modela vezi, ampak v veliki meri tudi od smučarskih 
čevljev in vrste smučarja, jih lahko nastavi le usposobljen serviser, saj jih je treba preveriti 
z ustreznim merilnim inštrumentom. Na skali nastavitve trdote vezi (B) na prednjem in 
zadnjem delu vezi lahko odčitate vrednost trdote (Z - število), ki jo je nastavil serviser. 
Vrednosti nastavitve nad Z 10 niso v skladu s predpisanim normativom in jih nastavljate 
na lastno odgovornost !

Vstop (tudi ponovni vstop, če se vez odpne)
Podplat smučarskega čevlja pred vstopom v vez očistite snega, ledu in umazanije. Če je 
peta zapeta, jo odpnite s pritiskom na ročico za odpenjanje (H). Vrh čevlja vstavite v čeljust 
vezi (1) in petni del zapnete tako, da stopite navzdol (2).

Izstop (tudi po padcu in v položaju v sili)
Ročico za odpenjanje (H) potisnite navzdol in hkrati iz vezi dvignite peto (3, 4).

Napotek: Pri večji nastavitvi trdote vezi obstaja nevarnost ukleščenja, če z roko sežete 
med ročico za odpenjanje (H) in ohišje (K). Po možnosti vezi vedno odpnite s smučarsko 
palico ali z roko tako, da pritisnete od zgoraj.

Prestavitev na položaj za spust in vzpon
V plošči vezi je nastavitveni vzvod (E), s katerim lahko nastavite 2 različna položaja (spust 
/ vzpon). Za menjavo iz načina za spust (5) v način za vzpon (7) in za hojo s smučmi vzvod 
z roko obrnite za 180° nazaj (6).

Uporaba kože za smuči
Pri načinu za vzpon lahko kožo za smuči nastavite v dva položaja.
Ročico kože (8) ročno premaknite naprej v višji (9) ali nižji (10) položaj.

Prestavitev iz položaja za vzpon v položaj za spust
Pri menjavi iz načina za vzpon v način za spust in za smučanje, ročno obrnite vzvod za 
180° naprej (12).

Pozor: Pri menjavi načina iz načina za vzpon v način za spust morate petni del vezi ročno 
potisniti na smuči (12), tako da se plošča vpne v zaskočnike na plošči (13). Prepričajte se, 
da so vezi v načinu za smučanje v zaskočnikih popolnoma vpete !

Napotek: Pred spremembo načina iz načina za vzpon v način za spust morate z vezi 
očistiti sneg, led in umazanijo (11)!

Pozor: Med smučanjem lahko uporabljate vezi le, če so nastavljene v način za spust !

Pri nastavitvah > DIN/ISO 10 je treba računati z večjo močjo odpenjanja in zapenjanja. Na 
to morate biti še posebej pozorni pred turami izven urejenih smučišč in nastaviti le takšno 
vrednosti trdote, ki jih lahko uporabite tudi v položajih v sili.

Položaj med prevozom
Medtem ko ena smučka stoji na tleh v pokončnem položaju, po drsni površini z drugo 
smučko podrsajte po njej od zgoraj navzdol, dokler se zavore smuči (G) med sabo ne 
zaskočijo.

Hvala Vam na kupnji skijaškog veza tvrtke MARKER. Čestitamo Vam na odluci o kupnji i 
želimo Vam mnogo radosti i zabave tijekom skijanja. Radi vlastite sigurnosti preporučujemo 
da dobro pročitate i poštujete sljedeće naputke.

Napomene o opasnostima
• 		Skijaški vezovi tvrtke MARKER ispunjavaju važeće nacionalne i međunarodne norme 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) na temelju kojih ih je ispitao neovisan ispitni zavod 
(TÜV Süd Produkt Service).

	 Unatoč tome, nije moguće predvidjeti sve okolnosti u kojima se skijaški vez može naći, 
stoga on nije predviđen za sprječavanje ozljeda koljena.

• 		Kao skijaš trebate se upoznati s rizicima tog sporta. Svoje skijanje i izbor staza 
prilagodite svojem iskustvu i mogućnostima.

• 		Poštujte upozorenja i naputke skijališta.
• 		Pozorno birajte skijaške staze. Nemojte precjenjivati svoje mogućnosti. Nikada ne idite 

sami na nordijsko skijanje.
• 		Na nordijsko skijanje ponesite opremu za lociranje u slučaju lavine.
• 		Strogo se pridržavajte vremenskih upozorenja i upozorenja o lavinama.
• 		Slobodni skijaši trebaju koristiti odgovarajuću zaštitnu opremu za hodanje: kacigu, 

štitnike i sl.
• 		Kod nordijskog skijanja preporučujemo korištenje steznog pojasa.
• 		Kako nestručno montiranje i namještanje skijaških vezova mogu povećati rizik od 

ozljeda, preporučujemo da montiranje i namještanje obavi specijalizirani trgovac.
• 		Da bi se zajamčila predviđena funkcija skijaškog veza, preporučujemo da ne mijenjate 

namještanja koja izvrši stručnjak.
• 		Zaprljanost, dulje ili pogrešno čuvanje ili nekorištenje može promijeniti razinu 

otpuštanja skijaškog veza. Namještenu vrijednost otpuštanja mora provjeriti 
specijalizirani trgovac odgovarajućim alatima, osobito prije skijaške sezone.

• 		Neprikladne skijaške čizme ili suviše istrošeni potplati čizama mogu utjecati na 
otpuštanje skijaškog veza. Neka specijalizirani trgovac stoga redovno ili prema potrebi 
provjerava opremu.

• 		Kako su skijaški vezovi pri transportiranju na automobilskom krovu izloženi soli, 
prljavštini i drugim nečistoćama koje mogu utjecati na sigurnost veza, preporučujemo 
da koristite navlaku za skijaške vezove.

• 		Svaka neprimjerena uporaba skijaškog veza, poput skijanja na jednoj skiji te izmjene 
na dijelovima skijaškog veza i skijaške kočnice, povećava opasnost od neotpuštanja ili 
pogrešnog otpuštanja.

• 		Ugradnja pribora ili dodatnih elemenata može umanjiti funkcionalnost skijaškog veza 
i skijaške kočnice. Stoga taj postupak smije obavljati samo ovlašteni specijalizirani 
trgovac.

• 		Sačuvajte upute za uporabu.
• 		Ne skijajte pod utjecajem alkohola i droge.

Ako ste sportski vez nabavili putem interneta, vez mora namjestiti i provjeriti ovlašteni 
specijalizirani trgovac tvrtke MARKER prema Vašoj visini i težini te načinu skijanja. Tvrtka 
MARKER ne preuzima odgovornost za samostalno namještanje veza.

Uporaba
Namještanja
Kako namještanja ne ovise samo o modelu veza, nego ponajviše o skijaškoj čizmi i načinu 
skijanja, smije ih obavljati samo specijalizirani trgovac, osobito ako je za ta namještanja 
potreban odgovarajući mjerni uređaj. Na pokaznoj ljestvici (B) na prednjoj čeljusti i na petnom 
dijelu možete očitati vrijednosti koje je namjestio specijalizirani trgovac (broj Z). Namještene 
vrijednosti veće od Z 10 ne ispunjavaju normu i koriste se na vlastitu odgovornost !

Pričvršćenje (također nakon otpuštanja)
Prije pričvršćenja veza očistite potplat skijaške čizme od snijega, leda i prljavštine. Ako je 
petni držač zatvoren, otvorite ga pritiskom poluge za otvaranje (H). Uvucite vrhove čizme u 
prednju čeljust (1) i pritiskom zatvorite petni vez (2).

Skidanje (također nakon pada i u slučaju nužde)
Pritisnite polugu za otvaranje (H) prema dolje i istodobno podignite petu iz veza (3, 4).

Napomena: Kod velike namještene vrijednosti postoji opasnost da se dlan ukliješti ako 
dospije između poluge za otvaranje (H) i kućišta (K). Kad god je to moguće,  otvarajte s 
pomoću skijaškog štapa ili rukom pritiskanjem odozgo.

Promjena iz položaja hodanja u položaj penjanja
Na ploči veza nalazi se poluga za promjenu položaja (E) s pomoću koje može namjestiti 
dva položaja (hodanje ili penjanje). Da biste prešli iz položaja hodanja (5) u položaj 
penjanja (7) i tako se kretali s pomoću veza, rukom okrenite polugu za 180° unatrag (6).

Uporaba pomagala za penjanje
U načinu penjanja pomagalo za penjanje može se namjestiti u dva položaja.
Rukom pomaknite polugu pomagala za penjanje (8) unaprijed u viši (9) ili niži (10) položaj.

Promjena iz položaja penjanja u položaj hodanja
Da biste prešli iz položaja penjanja u položaj hodanja i tako se kretali s pomoću veza, 
rukom okrenite polugu za 180° unaprijed (12).

Pozor: Pri promjeni iz položaja penjanja u položaj hodanja petni dio veza treba rukom 
pritisnuti na skiju (12) tako da ploča ispravno uskoči u zupce skijaške ploče (13). Uvjerite se 
je li vez u načinu hodanja kompletno osiguran u zupcima !

Napomena: Prije promjene iz položaja penjanja u položaj hodanja vez treba očistiti od 
snijega, leda i prljavštine (11)!

Pozor: Kod skijanja se vez smije koristiti isključivo u položaju hodanja !

Kod namještanja > DIN / ISO 10 treba računati s većim silama otvaranja i zatvaranja. 
Osobito prije nordijskog hodanja izvan osiguranih staza odaberite i koristite namještanja 
koja ćete moći aktivirati i u slučaju nužde.

Transportni položaj
Dok skija stoji na tlu, postavite drugu skiju odozgo prema dolje uzduž klizne plohe prve skije 
tako da krakovi skijaške kočnice (G) međusobno uskoče.
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Accessori
I seguenti accessori possono essere acquistati presso il proprio rivenditore specializzato:
Lama da ghiaccio 82 mm
Lama da ghiaccio 92 mm
Lama da ghiaccio 113 mm
Laccetti

Componenti dell'attacco MARKER
A	 - 	 Puntale
B	 - 	 Scala dei valori della forza di sganciamento
C	 - 	 Piastra di frizione
D	 - 	 Vite di regolazione dell’altezza per la piastra di frizione
E	 - 	 Leva di conversione della modalità di salita
F	 - 	 Pedale del freno
G	 - 	 Braccio del freno
H	 - 	 Talloniera / Leva di apertura
I	 - 	 Ausilio di spinta
K	 - 	 Guscio

Cura e manutenzione
La garanzia concessa da MARKER presuppone che vengano osservati i consigli e 
che venga seguito quanto indicato nelle avvertenze. Inoltre bisogna fare controllare 
regolarmente, tuttavia almeno prima di ogni stagione invernale, nel negozio specializzato 
la funzionalità e la regolazione corretta dell'attacco. Conservare gli sci con l'attacco chiuso 
in un locale asciutto e privo di gelo. Evitare calore eccessivo.

Garanzia
La garanzia MARKER viene concessa dal rivenditore specializzato. Si ha un caso di 
garanzia quando un prodotto o un componente di quest'ultimo non funziona in modo 
corretto a causa di difetti di materiale o di produzione. La decisione definitiva in merito 
al difetto del prodotto contestato viene presa unicamente da una persona incaricata da 
MARKER. MARKER decide se riparare o sostituire, entro due anni (in caso di attacchi 
a noleggio o a scopi dimostrativi, un anno) dalla data di acquisto, un attacco difettoso 
acquistato presso rivenditori al dettaglio o se rimborsarne il prezzo di acquisto.

Esclusione della garanzia
Sono esclusi dalla garanzia i danni provocati dall'uso improprio, dal montaggio non 
eseguito da un tecnico specializzato, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso, 
dall'adattamento non corretto, da insufficiente manutenzione e cura, da infortuni da sci, 
impiego errato del prodotto o dalla normale usura. Tutte le parti di rapida usura e le stampe 
sono escluse dalla garanzia. MARKER non si assume la responsabilità per danni causali o
per danni consequenziali di qualsiasi genere, a meno che la limitazione di tale 
responsabilità non sia espressamente vietata dalla legge. Sarà espressamente rifiutato 
qualsiasi diritto di garanzia da ciò conseguente, a meno che tale rifiuto non sia vietato dalla 
legge. In questo caso il diritto alla garanzia riconosciuto si estende al massimo al periodo 
di garanzia di cui sopra.

Accessoires
Les accessoires suivants peuvent être achetés chez votre revendeur spécialisé:
Crampon 82 mm
Crampon 92 mm
Crampon 113 mm
Lanière de sécurité

Composants de fixation MARKER
A	 - 	 Mâchoire avant
B	 - 	 Indicateur visuel de la valeur de déclenchement
C 	 - 	 Surface de glissement
D 	 - 	 Vis de réglage de la hauteur pour surface de glissement
E	 - 	 Levier de commutation pour mode ascension
F	 - 	 Pédale de frein
G	 - 	 Bras de freinage
H	 - 	 Talonnière / Levier d’ouverture
I	 - 	 Aide pour l’ascension
K	 - 	 Enveloppe

Entretien et maintenance
La garantie accordée par MARKER présuppose que vous respectiez les recommandations 
et les avertissements donnés. Vous devez en outre faire contrôler régulièrement, mais au 
moins une fois par an avant l’ouverture de la saison de ski, le bon fonctionnement ainsi que 
le réglage de votre fixation de ski par un magasin spécialisé. Entreposez vos skis avec la 
fixation fermée dans un local sec et à l’abri du gel. Evitez l’exposition excessive à la chaleur.

Garantie
La garantie MARKER s’effectue par l’intermédiaire du revendeur spécialisé. La garantie 
est valable quand un produit ou un composant dudit produit ne fonctionne pas de façon 
réglementaire à la suite de vices de fabrication ou de matériel. La décision finale quant à 
une réclamation pour vice de produit est prise uniquement par un représentant MARKER. 
MARKER décide, pour une période de deux ans (en cas de location / démonstration un an) 
à compter de la date d’achat, si une fixation défectueuse achetée au détail sera réparée, 
remplacée ou si son prix d’achat sera remboursé.

Exclusion de la garantie
Sont exclus de la garantie les dommages consécutifs à une utilisation non conforme, 
un montage inapproprié, l’inobservation du mode d’emploi, un réglage incorrect, une 
maintenance et un entretien insuffisants, des accidents de ski, une utilisation erronée du 
produit ou l’usure normale. Toutes les pièces d'usure et l’impression ne sont pas couvertes 
par la garantie. MARKER n’est pas responsable des dommages directs ou indirects quels 
qu’ils soient, à moins qu’une telle limitation de responsabilité ne soit expressément interdite 
par la loi en vigueur. Tout droit à la garantie qui en dérive sera formellement rejeté à moins 
qu’un tel refus ne soit interdit par la loi. Dans ce cas, le droit à la garantie accordée s’étend 
sur la période de garantie susmentionnée.

パーツ
以下のパーツを販売店より御購入いただけます。
・	 クランポン　82ｍｍ幅
・	 クランポン　92ｍｍ幅
・	 クランポン　113ｍｍ幅
・	 スキーリーシュ(マーカー製の商品は販売しておりません)

マーカースキービンディング構成部品
A  トゥピース
B  解放力目盛
C  AFDグライディングプレート
D  AFDコバ高さ調整ネジ
E  エンゲージメントレバー
F  ブレーキペダル
G  ブレーキアーム
H  解放レバー
I  ハイキングエイド
K  ヒールフレーム

ケアとメンテナンス
マーカーの保証規定は本取扱説明書の使用上の注意が守られることを前提と
しております。ブーツとビンディングは汚れのない状態で保管され定期的に、最
低でも年に一度、できれば毎年シーズンイン前に認定マーカー販売店で点検さ
れなければなりません。点検の際にビンディングが正しく調整されているか、ブ
ーツとビンディングの機能に問題がないかを確認してください。スキーはビン
ディングがクローズされた状態で機能に影響が出ないよう高温･多湿を避け室
内で保管してください。

保証規定
マーカーの保証・修理に関するお問い合わせ、依頼は認定マーカー販売店にお
願い致します。マーカー製品に対する保証請求は原則として商品をお買い上げ
の販売店を経由してください。
1.	 マーカービンディングはお買い上げ日(代金の受領日または商品の引渡し日
のいずれか早い日)から2年間、レンタル用およびテスト用については1年間を次
のとおり保証いたします。
2.	 製造上及び材質の欠陥による故障(意図した用途にもはや適切に機能しな
くなった状態をいいます)とマーカー（製造者及び輸入者）が判断するものにつ
いて上記期間、修理可能な場合は無償修理、修理不能の場合は交換いたしま
す。
3.	 有償、無償、修理可能、修理不能の最終的な判断はマーカー(製造者及び輸
入者)が行います。使用上の誤り、使用上の注意に反した使い方をした場合、認
定マーカー販売店以外での取付と調整、ケアとメンテナンスの注意点が守られ
なかった場合、部品の紛失、または転倒、衝突などによる破損、故意の破損等に
ついては保証の対象になりません。
4.	 トゥプレート、ベースプレート、ブレーキ(アーム)など消耗品の磨耗、経年劣
化については保証対象外です。
5.	 保証期間内に保証を受ける場合、必ず保証書を添付して現品を提示し返送
の依頼をしてください。なお、商品の返送に伴う料金、滞在途中で用具が破損し
た際のレンタル料など当該商品の交換以外の費用については保証規定に含ま
れません。
6.	 保証書にお買い上げ店印および必須事項が記入されていない場合、あるい
は記載事項が書き換えられた場合は保証が受けられませんのでご注意下さい。
7.	 マーカー（製造者および輸入者）は、法律によって定められた保証に関して
のみ保証規定に従って対応いたします。マーカー(製造者および輸入者)はその
ような場合を除いていかなる場合においても、当該ビンディングに生じた以外
のあらゆる損害(例えばビンディング以外の所有物に対して生じた損害、あるい
は派生的な経済損失など)についてその内容性質の如何に関わらず一切責任を
負いません。また、いかなる理由に基づく求償や補償請求にも応じることはあり
ません。

仕様は予告なく変更する場合があります。

Příslušenství
Následující příslušenství můžete žádat u vašeho prodejce:
Stoupací železa na lyže 82 mm
Stoupací železa na lyže 92 mm
Stoupací železa na lyže 113 mm
Pojistný řemínek

Součásti vázání MARKER 
A	 - 	 Přední čelisti
B 	 - 	 Indikátor vypínací síly
C 	 - 	 Skluznice
D 	 - 	 Šroub k nastavení výšky pro kluznici
E	 - 	 Seřizovací páčka pro režim stoupání
F	 - 	 Brzdový pedál
G	 - 	 Brzdová páka
H	 - 	 Páčka otvírání / patní část
I	 - 	 Doraz pro výstup
K	 - 	 Kryt

Údržba a čištění
Záruka poskytovaná společností MARKER předpokládá dodržování doporučení a 
výstražných pokynů. Kromě toho musíte nechat specializovaného prodejce pravidelně 
zkontrolovat seřízení lyžařského vázání, minimálně před každou zimní sezónou. Skladujte 
lyže se zavřeným vázáním v suché místnosti, chráněné před mrazem. Zabraňte příliš 
vysokému zahřívání.

Záruka
Záruku na výrobky MARKER poskytuje specializovaný prodejce. K uplatnění nároků 
na záruční plnění může dojít za předpokladu, že výrobek nebo jeho součást nefunguje 
v souladu s určením z důvodu vad materiálu nebo vadné výroby. Platné rozhodnutí ve 
věci reklamované výrobní chyby vydá osoba, pověřená společností MARKER. Společnost 
MARKER rozhodne, zda bude do dvou let (u půjčovaných a demo vázání do jednoho 
roku) od data zakoupení výrobku vadné vázání, zakoupené u specializovaného prodejce, 
opraveno, vyměněno nebo zda bude vrácena kupní cena.

Vyloučení záruky
Záruka se nevztahuje na škody, způsobené nesprávnou manipulací, nesprávně 
provedenou montáží, nedodržením návodu k použití, nesprávně provedeným nastavením, 
nedostatečnou údržbou a péčí, nehodami při lyžování, nesprávným použitím výrobku nebo 
běžným opotřebením. Záruka se nevztahuje na veškerý potisk a na opotřebitelné součásti. 
Společnost MARKER neručí za příčinné nebo následné škody jakéhokoliv druhu s výjimkou 
případu, že příslušný zákonodárce takovéto omezení záruky výslovně zakazuje. Jakýkoliv 
jiný nárok na záruční plnění je výslovně odmítnut s výjimkou případu, že je takové odmítnutí 
zákonem zakázáno. V takovém případě platí takový přiznaný záruční nárok nejdéle po 
dobu výše uvedené záruční lhůty.

Accessories
The following accessories are available from your specialist dealer:
Crampon 82 mm
Crampon 92 mm
Crampon 113 mm
Leash

Marker ski binding components
A	 - 	 Toe
B 	 - 	 Release Force Visual Indicator
C 	 - 	 AFD gliding plate
D 	 - 	 Height - adjusting screw for the gliding plate
E	 - 	 Change - over lever for hiking mode
F	 - 	 Brake pedal
G	 - 	 Brake arm
H	 - 	 Heel / opening lever
I	 - 	 Hiking aid
K	 - 	 Casing 

Binding Care And Maintenance
The MARKER warranty is based on the confidence that these instructions and warnings 
are respected. You should keep your boots and bindings clean and have your boot/binding 
system checked regularly by an authorized dealer at least once a year. Preferably at the 
beginning of the skiing season, this check should ensure that adjustment and function 
are correct. Store your skis with closed bindings in a dry room that provides moderated 
temperature. Avoid influence of great heat.

Warranty
MARKER`s warranty is extended to the customer through the MARKER authorized dealer. 
MARKER requests that warranty claims or inquires are processed by authorized dealers on 
behalf of their customers. In some instances, if a retail customer should contact MARKER 
directly, MARKER may process the claim or inquiry. Defective product is defined as that 
product, component, or part there of which, due to material failure or defect in workmanship, 
no longer functions properly for its intended use. Final decisions regarding any claimed 
product defect will be made solely by a representative of MARKER. MARKER will, at its 
sole discretion, repair, replace or refund the purchase price of a defective retail binding 
for a period of two years (USA 3 years), Rental and Demo Bindings one year. Damage 
caused by improper handling, non-observance of the instructions for use, nonqualified 
installation, improper adjustment, insufficient maintenance and servicing, skiing accident, 
abuse of product, or normal wear is not covered under warranty. MARKER will not be liable 
for incidental or consequential damages of any nature unless such limitation is expressly 
prohibited by law in the applicable jurisdiction. All implied warranties are expressly 
disclaimed unless law prohibits such disclaimer. In that event, the duration of any implied
warranties shall be concurrent with the period of express warranties stated herein.

Zubehör
Folgendes Zubehör kann bei Ihrem Fachhändler bezogen werden:
Harscheisen 82 mm
Harscheisen 92 mm
Harscheisen 113 mm
Fangriemen

MARKER Bindungs-Bestandteile
A	 - 	 Vorderbacken
B 	 - 	 Anzeigeskala für Auslösewert
C 	 - 	 Gleitplatte
D 	 - 	 Höheneinstellschraube für Gleitplatte
E	 - 	 Umstellhebel für Aufstiegsmodus
F	 - 	 Bremspedal
G	 - 	 Bremsarm
H	 - 	 Fersenteil / Öffnungshebel
I	 - 	 Steighilfe
K	 - 	 Gehäuse

Pflege und Wartung
Die von MARKER gewährte Garantie stellt voraus, dass Sie die Empfehlungen beachten 
und Warnhinweise befolgen. Darüber hinaus sollten Sie Ihre Skibindung regelmäßig, 
jedoch mindestens vor jeder Wintersaison, im Fachgeschäft auf ihre Funktionsfähigkeit 
und korrekte Einstellung überprüfen lassen. Lagern Sie Ihre Ski mit geschlossener Bindung 
in einem frostfreien und trockenem Raum. Vermeiden Sie zu starke Hitzeeinwirkung.

Gewährleistung
Die MARKER – Gewährleistung erfolgt über den Fachhändler. Ein Garantiefall liegt 
dann vor, wenn ein Produkt oder Bestandteil desselben aufgrund von Material – oder 
Produktionsfehlern nicht bestimmungsgemäß funktioniert. Die endgültige Entscheidung 
über einen beanstandeten Produktfehler wird allein von einer von MARKER beauftragten 
Person getroffen. MARKER entscheidet, ob innerhalb von zwei Jahren (bei Verleih - und 
Demobindungen ein Jahr) ab Kaufdatum eine defekte, im Einzelhandel erworbene Bindung 
repariert, umgetauscht oder ihr Kaufpreis erstattet wird.

Gewährleistungs - Ausschluss
Ausgenommen von der Gewährleistung sind Schäden, verursacht durch unsachgemäße 
Behandlung, nicht fachmännisch vorgenommene Montage, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanweisung, unkorrektes Anpassen, ungenügende Wartung und Pflege, 
Skiunfälle, falscher Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Alle Verschleißteile 
und Bedruckung sind von der Gewährleistung ausgenommen. MARKER haftet nicht 
für ursächliche oder Folgeschäden jedweder Art, es sei denn, dass eine derartige 
Haftungsbegrenzung vom zuständigen Gesetzgeber ausdrücklich untersagt ist. Jeder 
hieraus abzuleitende Garantieanspruch wird ausdrücklich zurückgewiesen, es sei denn, 
dass eine derartige Zurückweisung gesetzlich verboten ist. In diesem Fall erstreckt sich der 
zuerkannte Garantieanspruch längstens über den Zeitraum der o.g. Garantiefrist.

Accesorios
Podrá obtener los siguientes accesorios en su comercio especializado:
Cuchillas de hierro para fijación 82 mm
Cuchillas de hierro para fijación 92 mm
Cuchillas de hierro para fijación 113 mm
Cinta de retención

Componentes de fijación MARKER
A	 - 	 Puntera
B 	 - 	 Indicador visual para la fuerza de desenganche
C 	 - 	 Placa de deslizamiento
D	 - 	 Tornillo de ajuste de altura para la placa de deslizamiento
E	 - 	 Palanca de cambio para el modo ascenso
F	 - 	 Pedal de freno
G	 - 	 Brazo de freno
H	 - 	 Talonera / Palanca de apertura
I	 - 	 Ayuda de ascenso
K	 - 	 Carcasa

Cuidado y mantenimiento
La garantía concedida por MARKER exige que respete las recomendaciones y siga 
las indicaciones de precaución. Además, deberá hacer revisar regularmente en el 
establecimiento especializado sus fijaciones, como mínimo antes de la temporada de 
invierno, en lo referente a su funcionamiento y el ajuste correcto. Guarde sus esquís con 
las fijaciones cerradas en un cuarto seco y no expuesto a heladas. Evite unas condiciones 
de calefacción excesivas.

Garantía
La garantía de MARKER corre por cuenta del especialista. La garantía será aplicable 
cuando un producto o un componente del mismo no funcione debidamente por culpa de 
fallos de material o de producción. La decisión definitiva acerca de un fallo de producto 
denunciado será tomada exclusivamente por una persona designada por MARKER. 
MARKER decide si, en el plazo de dos años (en el caso de fijaciones de alquiler o 
demostración, un año) a partir de la fecha de compra, se repara, se sustituye o se devuelve 
el precio de compra de una fijación adquirida en el comercio minorista.

Exclusión de garantía
Quedan excluidos de la garantía los desperfectos provocados por un manejo inadecuado, 
un montaje no realizado de forma profesional, la inobservancia de las instrucciones de 
uso, un ajuste incorrecto, un mantenimiento y cuidado insuficientes, accidentes de esquí, 
aplicación incorrecta del producto o desgaste normal. Todas las piezas de desgaste y la 
impresión están excluidas de la garantía. MARKER no se hace responsable de daños 
originales o resultantes de ningún tipo, a no ser que tal limitación de responsabilidad esté 
expresamente prohibida por el organismo legislador competente. Cualquier reclamación de 
garantía que se derive de lo anterior queda expresamente rechazada, siempre que dicho 
rechazo no esté legalmente prohibido. En tal caso, la reclamación de garantía reconocida 
se extiende como máximo durante el período del plazo de garantía arriba citado.
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Vielen Dank, dass Sie sich beim Kauf einer Skibindung für MARKER entschieden haben. 
Wir beglückwünschen Sie zu dieser Entscheidung und wünschen Ihnen beim Skilaufen viel 
Spaß und Erholung. In Ihrem eigenen Interesse und für Ihre eigene Sicherheit bitten wir 
Sie, die nachfolgenden Hinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

Gefahrenhinweise
• 		MARKER Skibindungen entsprechen den geltenden nationalen und internationalen 

Normen (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) und werden nach diesen Richtlinien von 
unabhängigen Prüfinstituten (TÜV Süd Produkt Service) geprüft.

		 Dennoch kann keine Skibindung mit absoluter Sicherheit in jeder nur denkbaren 
Situation auslösen und ist nicht dafür vorgesehen, Verletzungen im Knie zu vermeiden.

• 		Als Skiläufer sollten Sie sich über Risiken dieser Sportart im Klaren sein. Passen 
Sie daher Ihr Fahrverhalten und die Auswahl der Abfahrten Ihrem Können und Ihrem 
jeweiligen Fahrvermögen an.

• 		Halten Sie sich an die Warnungen und Anweisungen im Skigebiet.
• 		Wählen Sie Ihre Touren sorgfältig aus. Überschätzen Sie Ihre Leistungsfähigkeit nicht. 

Gehen Sie nie alleine auf Tour.
• 		Verwenden Sie auf Tour eine LVS-Ausrüstung.
• 		Beachten Sie strikt die Wetter - und Lawinenwarnungen.
• 		Freerider sollten bei entsprechenden Abfahrten Schutzausrüstung verwenden: Helm, 

Protektor usw.
• 		Wir empfehlen beim Tourengehen die Benutzung eines Fangriemens.
• 		Da eine nicht fachgerechte Skibindungsmontage und - einstellung Verletzungsrisiken 

zur Folge haben könnte, empfehlen wir dringend, Montage und Einstellung von einem 
Fachhändler vornehmen zu lassen.

• 		Um die beabsichtigte Skibindungsfunktion zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, die 
vom Fachhandel vorgenommenen Einstellungen nicht zu verändern.

• 		 Infolge von Verschmutzung, längerer oder falscher Aufbewahrung oder Nichtgebrauch 
kann sich das Auslöseniveau Ihrer Skibindung verändern. Der eingestellte Auslösewert 
sollte daher insbesondere vor der Skisaison beim Fachhändler mit einem geeigneten 
Messgerät überprüft werden.

• 		Nicht normgerechte Skistiefel oder zu stark abgenutzte Stiefelsohlen können die 
Auslösung Ihrer Skibindung beeinträchtigen. Lassen Sie daher Ihre Ausrüstung 
regelmäßig oder zusätzlich bei Bedarf vom Fachhändler kontrollieren.

• 		Da Skibindungen beim Transport auf dem Autodach Salz, Schmutz und anderen 
Verunreinigungen ausgesetzt sind, welche die sichere Funktion Ihrer Skibindung 
beeinträchtigen können, ist die Benutzung einer Skibindungshülle zu empfehlen.

• 		 Jede unzweckmäßige Benutzung der Skibindung, wie z.B. Verwendung auf  Monoski, 
Veränderungen an den Bauteilen der Skibindung und der Skibremse erhöhen das 
Risiko einer Nicht - oder Fehlauslösung.

• 		Das Anbringen von Zubehör und / oder Zwischenelementen kann die Funktion 
der Skibindung und Skibremse in Frage stellen. Daher darf dies nur von einem 
kompetenten Fachhändler durchgeführt werden.

• 		Bitte Bedienungsanleitung aufbewahren.
• 		Bitte nicht unter Einfluss von Alkohol und Drogen Skifahren.

Sollten Sie diese Skibindung über das Internet erworben haben, muss die Skibindung 
von einem von MARKER autorisierten Fachhändler auf ihre persönlichen Daten und ihren 
Skifahrertyp eingestellt und geprüft werden. Für jegliche Selbsteinstellung übernimmt 
MARKER keinerlei Haftung.

Bedienung
Einstellungen
Da Einstellungen nicht nur vom Bindungsmodell, sondern im wesentlichen auch vom 
Skischuh und Skifahrertyp abhängen, können diese nur vom Fachhändler vorgenommen 
werden, zumal diese Einstellungen mit Hilfe eines geeigneten Messgerätes kontrolliert 
werden sollten. Auf der Anzeigeskala (B) am Vorderbacken und am Fersenteil können Sie 
die vom Fachhändler eingestellten Skalenwerte (Z - ZahI) ablesen. Einstellwerte über Z 10 
entsprechen nicht der Norm und erfolgen auf eigenes Risiko !

Einsteigen (auch Wiedereinstieg nach einer Auslösung)
Reinigen Sie Ihre Skischuhsohle vor dem Einsteigen in die Bindung von Schnee, Eis 
und Schmutz. Ist der Fersenhalter geschlossen, öffnen Sie ihn durch Druck auf den 
Öffnungshebel (H). Führen Sie die Schuhspitze in den Vorderbacken ein (1) und schließen 
Sie die Fersenbindung durch Niedertreten (2).

Aussteigen (auch nach Sturz und in Zwangslage)
Drücken Sie den Öffnungshebel (H) nach unten und heben Sie gleichzeitig die Ferse aus 
der Bindung (3, 4).

Hinweis: Es besteht Klemmgefahr bei hoher Einstellzahl wenn die Hand zwischen 
Öffnungshebel (H) und Gehäuse (K) gelangt. Öffnen Sie die Bindung wenn möglich immer 
mit dem Skistock oder mit der Hand durch Druck von oben.

Umstellen von Abfahrtsstellung in Aufstiegsstellung
In der Platte der Bindung ist ein Umstellhebel (E) angeordnet, mit dem Sie 2 verschiedene 
Positionen (Abfahrt / Aufstieg) einstellen können. Um vom Abfahrts - (5) in den 
Aufstiegsmodus (7) zu wechseln und mit der Bindung gehen zu können, legen Sie den 
Hebel mit der Hand um 180° nach hinten um (6).

Benutzen der Steighilfe
Im Aufstiegsmodus kann eine Steighilfe in zwei Positionen eingestellt werden.
Bewegen Sie den Steighilfehebel (8) mit der Hand nach vorne in die hohe (9) oder niedrige 
(10) Position.

Umstellen von Aufstiegsstellung in Abfahrtsstellung
Um vom Aufstiegs - in den Abfahrtsmodus zu wechseln und mit der Bindung Fahren zu 
können, legen Sie den Hebel mit der Hand um 180° nach vorne um (12).

Achtung: Beim Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss das Fersenteil der 
Bindung mit einer Hand an den Ski gedrückt werden (12), damit die Platte ordentlich in die 
Übergriffe der Skiplatte greift (13). Vergewissern Sie sich, dass die Bindung im Fahrmodus 
komplett in den Übergriffen gesichert ist !

Hinweis: Vor dem Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss die Bindung von 
Schnee, Eis und Schmutz gereinigt werden (11)!

Achtung: zum Skifahren darf die Bindung ausschließlich im Abfahrtsmodus benutzt 
werden !

Bei Einstellungen > DIN / ISO 10 muß mit höheren Öffnungs - und Schließkräften gerechnet 
werden. Machen Sie sich speziell vor Touren außerhalb gesicherter Pisten damit vertraut 
und verwenden Sie nur Einstellungen, die Sie auch in Zwangslagen betätigen können.

Transportstellung
Während ein Ski auf dem Boden steht, führen Sie den zweiten Ski von oben nach unten an 
der Gleitfläche des ersten Ski entlang, bis die Skibremsarme (G) ineinander verrastet sind.

Děkujeme vám, že jste se rozhodli pro lyžařské vázání značky MARKER. Blahopřejeme 
vám k tomuto rozhodnutí a přejeme vám hodně zábavy a relaxace při lyžování. Ve 
vlastním zájmu a pro vaši vlastní bezpečnost vás žádáme, abyste se pozorně seznámili s 
následujícími pokyny a dodržovali je.

Upozornění na nebezpečí
• 		Lyžařská vázání MARKER odpovídají platným národním a mezinárodním normám 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) a jsou kontrolována v souladu se směrnicemi v 
nezávislých zkušebních institucích (TÜV Süd Produkt Service).

		 Žádné lyžařské vázání však nemůže s absolutní jistotou vypnout v každé myslitelné 
situaci a není určeno k tomu, aby předcházelo úrazům v oblasti kolene.

• 		 Jako lyžaři vám musejí být jasná rizika tohoto sportu. Z tohoto důvodu přizpůsobte 
svou jízdu a výběr sjezdů a sjezdovek svému umění a svým lyžařským dovednostem.

• 		Držte se výstrah a pokynů v lyžařském areálu.
• 		Pečlivě si vyberte trasy sjezdů a lyžařských túr. Nepřeceňujte své schopnosti. Nikdy 

nechoďte na túry sami.
• 		Na túrách používejte vybavení k usnadnění vyhledávání osob zasypaných pod lavinou 

(LVS).
• 		Přísně dodržujte varování před počasím a lavinami.
• 		Lyžaři, kteří se věnují freeride musejí při sjezdech používat ochrannou výstroj: Helmu, 

chrániče apod.
• 		Doporučujeme při túrách používat pojistné řemínky.
• 		Vzhledem k tomu, že nesprávně provedená montáž a nastavení lyžařského vázání 

představuje riziko úrazu, důrazně doporučujeme, abyste montáž a nastavení nechali 
provést u specializovaných prodejců.

• 		Z důvodu zajištění zamýšlené funkce lyžařského vázání doporučujeme, abyste 
neměnili nastavení, provedené specializovaným prodejcem.

• 		Následkem znečištění, delšího nebo nesprávného skladování nebo nepoužívání se 
může změnit úroveň vypínací síly vázání. Nastavenou vypínací sílu proto musí před 
zahájením lyžařské sezóny zkontrolovat specializovaný prodejce pomocí vhodných 
měřicích přístrojů.

• 		Negativní vliv na vypínání lyžařského vázání může mít použití nenormalizované 
lyžařské obuvi nebo obuvi s výrazně poškozenou podrážkou. Z tohoto důvodu 
nechávejte pravidelně provést kontrolu lyžařského vybavení specializovaným 
prodejcem.

• 		Lyžařská vázání jsou při přepravě na střeše vystavena působení soli a dalších nečistot, 
které mohou narušit bezpečnou funkci vašeho lyžařského vázání. Z tohoto důvodu 
doporučujeme použití ochranných krytů a obalů na vázání.

• 		 Jakékoliv použití lyžařského vázání v rozporu s určením, jako je např. použití na 
monoski, provedení změn součástí vázání a brzdy, zvyšuje riziko, že nedojde k vypnutí 
vázání, nebo že dojde k chybnému vypnutí.

• 		 Instalace příslušenství a dalších vložených prvků může mít za následek narušení 
spolehlivosti vázání a brzdy. Z tohoto důvodu smí instalaci provést výhradně 
kompetentní specializovaný prodejce.

• 		Uschovejte návod k obsluze.
• 		Nelyžujte pod vlivem alkoholu a drog.

Pokud jste toto vázání zakoupili na internetu je nezbytné, aby lyžařské vázání nastavil a 
zkontroloval autorizovaný specializovaný prodejce výrobků značky MARKER v souladu s 
vašimi osobními údaji a zdatností lyžaře. Za jakékoliv seřizování vlastními silami nepřebírá 
společnost MARKER žádné záruky.

Obsluha
Nastavení
Vzhledem k tomu, že nastavení nezávisí pouze na modelu vázání, ale podstatnou měrou 
i na lyžařské obuvi a zdatnosti lyžaře, smí je provést pouze specializovaný prodejce. Toto 
nastavení pak musí být zkontrolováno pomocí vhodného měřicího systému. Na stupnici (B) 
na předních čelistech a na patě vidíte prodejcem nastavené hodnoty na stupnici (Z - ZahI). 
Nastavení nad rámec Z 10 nejsou v souladu s normou a jsou provedena na vlastní riziko !

Upevnění boty do vázání (i po vypnutí vázání)
Před upevnění boty do vázání očistěte podrážku lyžařské boty od sněhu, ledu a nečistot. 
Pokud je pata zapnutá, otevřete ji stiskem za otevírací páčku (H). Zaveďte špičku boty do 
přední čelisti vázání (1) a zajistěte patní vázání sešlápnutím (2).

Uvolnění boty z vázání (i po pádu a v nouzové situaci)
Stiskněte otevírací páčku (H) dolů a zvedněte současně patu z vázání (3, 4).

Upozornění: Při nastavení vysoké číselné hodnoty hrozí nebezpečí přivření, pokud se 
ruka dostane mezi otevírací páčku (H) a těleso (K). Vázání pokud možno vždy otevírejte 
lyžařskou holí nebo ručně tlakem shora.

Seřízení z polohy sjezdu na polohu výstupu
Na desce vázání je umístěna seřizovací páčka (E), kterou můžete nastavit 2 různé polohy 
(sjezd/výstup). Ke změně režimu sjezdu (5) na režim výstupu (7) a k chůzi s vázáním rukou 
přesuňte páčku o 180° směrem dozadu (6).

Používání dorazu pro výstup
Pro výstup můžete doraz pro výstup nastavit do dvou poloh.
Páčku dorazu pro výstup (8) rukou posuňte dopředu do vysoké (9) nebo nízké (10) polohy.

Seřízení z polohy výstupu na polohu sjezdu
Ke změně režimu výstupu na režim sjezdu a k jízdě s vázáním rukou posuňte páčku o 
180° směrem dopředu (12).

Pozor: Při přestavování z režimu výstupu do režimu sjezdu musíte patu vázání jednou 
rukou přitlačit k lyžím (12) tak, aby deska řádně dosedla do vybrání lyže (13). Zkontrolujte, 
zda je vázání v jízdním režimu kompletně zajištěno ve vybráních !

Upozornění: Před přestavením režimu výstupu na režim sjezdu musíte vázání očistit 
od sněhu, ledu a nečistot (11)!

Pozor: K lyžování můžete vázání používat výhradně jen v režimu sjezdu !

V případě nastavení > DIN / ISO 10 musíte počítat s vyššími silami otevírání a zavírání. 
Především před túrami mimo upravené sjezdovky se seznamte s funkcí vázání a používejte 
pouze nastavení, které umožňuje ovládání i v nouzových situacích.

Přepravní poloha
Položte jednu lyži na zem, veďte druhou lyži shora dolů podél skluznice první lyže, dokud 
do sebe nezapadnou ramínka brzdy (G).

Muchas gracias por haber elegido MARKER a la hora de comprar una fijación de esquí. 
Le felicitamos por tal decisión y le deseamos que disfrute practicando el esquí. Por su 
propio interés y su seguridad, le rogamos lea atentamente y se atenga a las siguientes 
instrucciones.

Observaciones sobre peligros
• 		Las fijaciones de esquí MARKER cumplen las normas nacionales e internacionales 

vigentes (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) y están homologadas por organismos de 
ensayo independientes (TÜV Süd Produkt Service) conforme a dichas disposiciones.

		 De todas formas, ninguna fijación de esquí es capaz de desengancharse en todas las 
situaciones imaginables y no está pensada para evitar lesiones de rodilla.

• 		Como practicante del esquí, usted debe tener presentes los riesgos de esta modalidad 
deportiva. Por consiguiente, adapte su forma de esquiar y la selección de los 
descensos a sus conocimientos y a su respectiva capacidad de esquí.

• 		Aténgase a las advertencias e indicaciones de la zona de esquí.
• 		Seleccione con cuidado sus travesías. No sobreestime sus capacidades. No realice 

nunca una travesía en solitario.
• 		Utilice en las travesías un equipamiento LVS (equipo de búsqueda de personas 

sepultadas por un alud).
• 		Respete escrupulosamente las advertencias climatológicas y de aludes.
• 		Los esquiadores por fuera de pista deben utilizar equipamiento de protección en tales 

descensos: casco, protector, etc.
• 		Recomendamos la utilización de una cinta de retención para las rutas de esquí de 

travesía.
• 		Dado que un montaje y un ajuste inadecuados de la fijación del esquí pueden 

comportar riesgos de lesión, recomendamos encarecidamente que dichas 
operaciones sean realizadas por un especialista.

• 		Para garantizar la función prevista de la fijación del esquí, le recomendamos no 
modificar el ajuste efectuado por el especialista.

• 		Debido a la suciedad, al almacenamiento prolongado o erróneo o la falta de uso puede 
modificarse el nivel de desenganche de su fijación de esquí. Por tal razón, sobre todo 
al comienzo de la temporada de esquí deberá ser comprobado por un especialista, 
con ayuda del pertinente equipo de medida, el valor de desenganche ajustado.

• 		Las botas de esquí no ajustadas a normas o las suelas de las botas excesivamente 
desgastadas pueden influir en el desenganche de su fijación de esquí. Solicite al 
especialista la comprobación regular de su equipamiento o, adicionalmente, en caso 
de necesidad.

• 		Dado que las fijaciones de esquí están expuestas, durante su transporte sobre el 
techo del automóvil, a la sal, la suciedad y otras contaminaciones, que pueden afectar 
al funcionamiento seguro de su fijación de esquí, se recomienda utilizar una cubierta 
para la misma.

• 		Cualquier utilización inapropiada de la fijación del esquí, como por ejemplo al utilizarse 
sobre mono-esquí, modificarse los componentes de la fijación del esquí o del freno del 
mismo, incrementa el riesgo o el fallo de desenganche o una liberación defectuosa.

• 		La instalación de accesorios y/o elementos intermedios puede poner en peligro el 
funcionamiento de la fijación del esquí y del freno del mismo. Por tal motivo, sólo debe 
ser realizado por un especialista competente.

• 		Conservar las instrucciones de uso.
• 		No practique el esquí bajo el influjo de alcohol o drogas.

En el caso de que haya adquirido esta fijación de esquí a través de Internet, deberá ser 
ajustada y verificada por un especialista autorizado por MARKER en lo referente a sus 
datos personales y su tipo de esquiador. MARKER no asume ninguna responsabilidad por 
cualquier ajuste realizado personalmente.

Operación
Ajustes
Puesto que los ajustes no sólo dependen del modelo de fijación, sino fundamentalmente de 
la bota y del tipo de esquiador, sólo pueden ser realizadas por un especialista, toda vez que 
dichos ajustes deben ser controlados con ayuda del pertinente equipo de medida. En el 
indicador visual (B) en la puntera y en la talonera puede ver los valores de escala ajustados 
por el especialista (Z-número). Los valores de ajuste por encima de Z 10 no son conformes 
a la norma y se realizan bajo riesgo personal.

Montarse (también nueva colocación tras un desenganche)
Limpie de nieve, hielo y suciedad la suela de la bota antes de subir a la atadura. Si la 
talonera está cerrada, ábrala presionando la palanca de apertura (H). Introduzca la parte 
delantera de la bota en la puntera (1) y cierre la talonera pisando sobre ella (2).

Desmontarse (también después de una caída o en situación 
comprometida)
Empuje la palanca de apertura (H) hacia abajo y saque al mismo tiempo el talón de la 
fijación (3, 4).

Nota: Con un número de ajuste elevado existe peligro de que la mano quede atrapada si 
se sitúa entre la palanca de apertura (H) y la carcasa (K). Siempre que sea posible, abra la 
fijación con el bastón o con la mano presionando desde arriba.

Cambio de posición de descenso a posición de ascenso
En la placa de la fijación hay una palanca de cambio (E) con la que pueden ajustar 2 
posiciones diferentes (descenso/ascenso). Para cambiar del modo descenso (5) al modo 
ascenso (7) y poder caminar con la fijación, desplace la palanca con la mano 180° hacia 
atrás (6).

Utilización de la ayuda de ascenso
En el modo ascenso se puede ajustar una ayuda de ascenso en dos posiciones.
Mueva con la mano la palanca de ayuda de ascenso (8) hacia delante hasta la posición 
superior (9) o inferior (10).

Cambio de posición de ascenso a posición de descenso
Para cambiar del modo ascenso al modo descenso y poder deslizarse con la fijación, 
desplace la palanca con la mano 180° hacia delante (12).

Atención: Durante el cambio del modo ascenso al modo descenso se debe presionar la 
talonera de la fijación con una mano contra el esquí (12), de forma que la placa enganche 
correctamente en los recubrimientos de la placa de esquí (13). ¡Asegúrese de que en el 
modo de desplazamiento la fijación esté totalmente asegurada en los recubrimientos !

Nota: ¡Antes del cambio del modo ascenso al modo descenso, se debe retirar la nieve, el 
hielo o la suciedad de la fijación (11)!

Atención: ¡Para esquiar, la fijación sólo puede encontrarse en el modo descenso!

En el caso de ajustes > DIN / ISO 10 deben preverse mayores fuerzas de apertura y cierre. 
Sobre todo en los desplazamientos fuera de pistas marcadas deberá familiarizarse con ello 
y utilice únicamente ajustes que pueda activar en situaciones comprometidas.

Posición de transporte
Manteniendo un esquí sobre el suelo, desplace el segundo esquí de arriba hacia abajo a lo 
largo de la superficie de deslizamiento del primer esquí, hasta quedar enclavados entre sí 
los brazos de los frenos de los esquís (G).

Grazie per aver scelto di acquistare un attacco per sci MARKER. Complimenti per la scelta, 
ti auguriamo buon divertimento e relax nell'attività sciistica. Nel tuo interesse e per la tua 
sicurezza ti preghiamo di leggere attentamente e osservare le seguenti avvertenze.

Indicazioni sui pericoli
• 		Gli attacchi MARKER sono conformi alle norme nazionali e internazionali in vigore 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) e vengono collaudati in base a queste direttive da 
istituti di collaudo indipendenti (TÜV Süd Produkt Service).

		 Tuttavia nessun attacco per sci può sganciarsi con assoluta sicurezza in qualunque 
situazione possibile e immaginabile e non è previsto per evitare lesioni al ginocchio.

• 		Allo sciatore dovrebbero essere chiari i rischi di questo tipo di sport. Per questo 
motivo bisogna adattare il proprio modo di sciare e la scelta delle discese alle proprie 
potenzialità e alle proprie capacità di sciare.

• 		Rispettare le avvertenze e le indicazioni per lo sci.
• 		Scegliere gli scarponi con attenzione. Non sopravvalutare le proprie potenzialità. Non 

partire mai da soli per un’escursione di fondo.
• 		Durante l’escursione utilizzare un set LVS.
• 		Prestare estrema attenzione agli avvertimenti meteorologici e a quelli riguardanti le 

slavine.
• 		Durante le uscite, i freerider devono indossare l'attrezzatura di protezione: casco, 

protettore ecc.
• 		Durante le escursioni raccomandiamo l’uso di un laccetto di sicurezza.
• 		Se il montaggio e la regolazione dell'attacco per sci non sono eseguiti a regola d'arte 

possono causare lesioni, consigliamo quindi caldamente di fare eseguire il montaggio 
e la regolazione da un rivenditore specializzato.

• 		Per garantire il funzionamento previsto per l'attacco, consigliamo di non cambiare le 
regolazioni eseguite dal rivenditore specializzato.

• 		 Il livello di sganciamento dell'attacco per sci può variare a causa dello sporco, a seguito 
di una conservazione prolungata o errata o in caso di di non-utilizzo. Per questo 
motivo, in particolare prima della stagione sciistica, si dovrebbe controllare la forza di 
sganciamento impostata dal rivenditore specializzato usando uno strumento di misura 
adeguato.

• 		Se gli scarponi da sci non sono conformi alla norma o le suole sono eccessivamente 
usurate, si può pregiudicare la funzione di sganciamento dell'attacco per sci. Per 
questo motivo si deve fare controllare l'attrezzatura regolarmente, o in caso di bisogno, 
dal rivenditore specializzato.

• 		Durante il trasporto sul tetto della macchina gli attacchi per sci sono esposti al 
sale, allo sporco e ad altri tipi di impurità che possono pregiudicare la sicurezza di 
funzionamento dell'attacco. Si consiglia pertanto di mettere gli attacchi nell'apposito 
involucro.

• 		Qualsiasi utilizzo non appropriato dell'attacco, come ad es. l'uso su monosci o la 
modifica dei componenti dell'attacco e del freno degli sci, aumenta il rischio di non-
sganciamento o di sganciamento mancato.

• 		L'applicazione di accessori e / o di elementi intermedi può compromettere la funzione 
dell'attacco e del freno degli sci. Per questo motivo devono essere applicati soltanto 
da rivenditori specializzati competenti.

• 		Si prega di conservare le istruzioni per l'uso.
• 		Non sciare sotto l'influenza di alcool o di droghe.

Se questo attacco per sci è stato acquistato via internet, bisogna farlo regolare e collaudare 
da un rivenditore MARKER autorizzato per adattarlo ai propri dati personali e al tipo di 
sciatore. MARKER non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi regolazione fatta 
di proprio pugno.

Impiego
Impostazioni
Poiché le impostazioni non dipendono soltanto dal modello di attacco ma principalmente 
anche dallo scarpone e dal tipo di sciatore, si devono fare eseguire soltanto dal rivenditore 
specializzato, anche perché queste impostazioni devono essere controllate con uno 
strumento di misura adeguato. Sulla scala dei valori (B) sul puntale e sulla talloniera si 
possono leggere i valori della scala (indice Z) impostati dal rivenditore specializzato. I valori 
d'impostazione superiori a Z 10 non sono conformi alla norma e sono a proprio rischio !

Entrata (anche rientro dopo lo sganciamento)
Rimuovere la neve, il ghiaccio e lo sporco dalla suola dello scarpone prima di entrare 
nell'attacco. Se il supporto per i talloni è chiuso, bisogna aprirlo premendo sulla leva di 
apertura (H). Inserire la punta dello scarpone nel puntale (1) e chiudere l'attacco per i talloni 
esercitando una pressione verso il basso (2).

Uscita (anche dopo una caduta e in posizione forzata)
Premere la leva di apertura (H) verso il basso e sollevare contemporaneamente il tallone 
dall'attacco (3, 4).

Nota: esiste il rischio di incastro in caso di valori di regolazione alti se la mano viene posta 
tra la leva di apertura (H) e il guscio (K). Se possibile, aprire sempre l’attacco con il bastone 
da sci oppure con la mano esercitando pressione dall’alto.

Conversione da posizione di discesa a posizione di salita
Nella piastra dell'attacco è disposta una leva di conversione (E) che consente di impostare 
2 diverse posizioni (discesa/salita). Per passare dalla modalità discesa (5) alla modalità 
salita (7) e poter procedere con l'attacco, spostare manualmente la leva di 180° all'indietro 
(6).

Uso dell’ausilio di spinta
Nella modalità di salita è previsto un ausilio regolabile in due posizioni.
Spostare manualmente la leva dell'ausilio di spinta (8) in avanti nella posizione alta (9) 
o bassa (10).

Conversione da posizione di salita alla posizione di discesa
Per passare dalla modalità di salita alla modalità di discesa e poter scendere con l’attacco, 
spostare manualmente la leva di 180° in avanti (12).

Attenzione: durante la conversione dalla modalità di salita alla modalità di discesa, la 
talloniera dell’attacco deve essere tenuta premuta con una mano sullo sci (12), in modo che 
la piastra si agganci correttamente nell’incrocio della piastra dello sci (13). Assicurarsi che 
nella modalità di discesa l’attacco sia ben assicurato negli incroci !

Nota: prima di effettuare la conversione dalla modalità di salita alla modalità di discesa, 
pulire l’attacco da neve, ghiaccio e sporcizia (11)!

Attenzione: per sciare l’attacco deve essere usato solo in modalità discesa !

In caso di impostazioni > DIN / ISO 10 saranno eventualmente necessarie maggiori forze 
di apertura e chiusura. Familiarizzarsi con ciò in particolar modo prima di fare escursioni 
fuori dalle piste protette e utilizzare soltanto impostazioni che si possono attivare anche 
in posizioni forzate.

Posizione di trasporto
Mentre uno sci è appoggiato sul suolo, spostare il secondo sci dall'alto verso il basso 
lungo la superficie di scorrimento del primo sci finché i bracci del freno (G) non si bloccano 
uno dentro l'altro.

Nous vous remercions d’avoir choisi MARKER pour l’achat d’une fixation de ski. Nous 
vous félicitons de ce choix et vous souhaitons beaucoup de plaisir et de divertissement 
en skiant. Dans votre propre intérêt et pour votre propre sécurité, nous vous prions de lire 
attentivement et de respecter les indications ci-dessous.

Avertissements de danger
• 		Les fixations MARKER sont conformes aux normes nationales et internationales en 

vigueur (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) et sont approuvées selon ces directives par 
des instituts de contrôle indépendants (l’entreprise TÜV Süd Product Service).

		 Cependant il est impossible de garantir qu’une fixation de ski se déclenchera dans toutes les 
situations pertinentes, et les fixations ne sont pas prévues pour éviter les blessures du genou.

• 		En tant que skieur, vous devez être conscient des risques que comporte cette 
discipline sportive. Veuillez pour cette raison adapter votre comportement et le choix 
des pistes à vos compétences et à vos capacités.

• 		Respectez les avertissements et les instructions donnés dans le domaine skiable.
• 		Choisissez vos randonnées avec soin. Ne surestimez pas vos capacités. Ne partez 

jamais seul(e) en randonnée.
• 		En randonnée, utilisez un équipement Arva (appareil de recherche de victimes 	

d’avalanche).
• 		Respectez scrupuleusement les alertes météorologiques et d’avalanches.
• 		Les skieurs hors-piste doivent utiliser un équipement de protection sur les pistes 

correspondantes: casque, protection, etc.
• 		Lors des randonnées, nous recommandons l’utilisation d’une lanière de sécurité.
• 		Afin d’éviter tout risque de blessure due à un montage et un réglage non corrects de 

la fixation, nous vous recommandons vivement de faire installer votre fixation par un 
revendeur spécialisé.

• 		Pour garantir le bon fonctionnement de la fixation, nous vous conseillons de ne pas 
modifier les réglages effectués par le magasin spécialisé.

• 		Le niveau de déclenchement de votre fixation de ski peut se modifier suite à 
l’encrassement, à une mauvaise conservation ou à la non-utilisation. C’est pourquoi la 
valeur de déclenchement réglée doit, notamment avant l’ouverture de la saison de ski, 
être contrôlée par un revendeur spécialisé à l’aide d’un appareil de mesure approprié.

• 		Les chaussures de ski non conformes aux normes ou dont les semelles sont trop 
usées peuvent altérer le déclenchement de votre fixation de ski. Par conséquent, faites 
contrôler régulièrement votre équipement par un revendeur spécialisé, ou plus souvent 
si nécessaire.

• 		Nous vous recommandons l’utilisation d’une housse de protection pour vos fixations 
de ski, étant donné que lors du transport sur les toits de voitures, celles-ci sont 
exposées au sel, aux salissures et à d’autres impuretés pouvant altérer leur bon 
fonctionnement.

• 		Toute utilisation impropre de la fixation de ski, telle que son utilisation sur monoski ou la 
modification des composants de la fixation et du frein de ski, augmente le risque d’un 
non-déclenchement ou d’un déclenchement intempestif.

• 		Le montage d’accessoires et / ou d’éléments intermédiaires peut remettre en question 
le fonctionnement de la fixation et du frein de ski. C’est pourquoi cette tâche doit être 
confiée uniquement à un revendeur spécialisé compétent.

• 		Veuillez conserver ce mode d'emploi.
• 		Ne pas faire de ski sous l’influence d’alcool et de drogues.

Si vous avez acheté cette fixation de ski sur internet, celle-ci doit être réglée et contrôlée en 
fonction de vos caractéristiques personnelles et de votre profil de skieur par un revendeur 
spécialisé autorisé MARKER. MARKER n’assume aucune responsabilité pour tout réglage 
effectué par le client.

Utilisation
Réglages
Les réglages ne dépendent pas seulement du modèle de fixation mais aussi essentiellement 
de la chaussure de ski et du type de skieur ; ils doivent donc être effectués uniquement 
par un revendeur spécialisé, d’autant plus qu’il faut également les contrôler à l’aide d’un 
appareil de mesure approprié. L’indicateur visuel (B) figurant sur la mâchoire avant et sur 
la talonnière vous permet de lire les valeurs réglées (valeurs Z) par le revendeur spécialisé. 
Les valeurs de réglage supérieures à Z 10 ne correspondent pas à la norme et leur 
utilisation se fait aux propres risques du skieur !

Chaussage (également après un déclenchement)
Avant le chaussage de la fixation, enlevez la neige, la glace et les salissures de la semelle 
de votre chaussure de ski. Si le support de talon est fermé, ouvrez-le en appuyant sur le 
levier d’ouverture (H). Centrez la pointe de la chaussure dans les mâchoires avant (1) et 
fermez la fixation du talon en appuyant le talon vers le bas (2).

Déchaussage (également après une chute et en position difficile)
Baissez le levier d’ouverture (H) et déchaussez en même temps, en soulevant le talon 
de la fixation (3, 4).

Remarque: il existe un risque de coincement avec une valeur de réglage élevée si la main 
parvient entre le levier d’ouverture (H) et l’enveloppe (K). Si possible, ouvrez toujours la fixation 
en vous servant du bâton de ski ou de la main, en exerçant une pression depuis le haut.

Commutation de la position de descente à la position d’ascension
La plaque de la fixation comprend un levier de commutation (E) qui vous permet de régler 
2 positions différentes (descente / ascension). Pour passer du mode descente (5) au mode 
ascension (7) et pour pouvoir marcher avec la fixation, basculez à la main le levier de 
180° vers l’arrière (6).

Utilisation de l’aide pour l’ascension
En mode ascension, une aide pour l’ascension peut être réglée sur deux positions.
Basculez à la main le levier de l’aide pour l’ascension (8) vers l’avant, sur la position haute 
(9) ou basse (10).

Commutation de la position d’ascension à la position de descente
Pour passer du mode ascension au mode descente et pour pouvoir skier avec la fixation, 
basculez à la main le levier de 180° vers l’avant (12).

Attention: lors du passage du mode ascension au mode descente, la talonnière de 
la fixation doit être pressée contre le ski avec une main (12) pour que la plaque s’insère 
correctement sur le ski (13). Assurez-vous qu’en mode ski la fixation soit parfaitement 
enclenchée  !

Remarque: avant de commuter du mode ascension au mode descente, la fixation doit 
être nettoyée de la neige, de la glace et des salissures (11) !

Attention: pour skier, la fixation doit exclusivement être utilisée en mode descente !
En cas de réglages > DIN / ISO 10 il faut prévoir des forces d’ouverture et de fermeture 
plus élevées. Familiarisez-vous avec cela spécialement avant les randonnées hors des 
pistes sécurisées et utilisez uniquement des réglages que vous pourrez actionner aussi 
en situations difficiles.

Position de transport
En tenant un ski en position verticale, faites glisser le deuxième ski de haut en bas le 
long de la surface de glissement du premier ski jusqu’à ce que les bras de freinage (G) 
s’enclenchent l’un dans l’autre.

Thank you for deciding on MARKER ski bindings. MARKER bindings represent our 
continuing commitment to introduce better technology and performance for all skiers. 
For MARKER, making a good binding is not enough. We believe that skiers who use 
our bindings should be able to perform better and have a more enjoyable experience, 
regardless of snow or terrain conditions. For your own safety we ask you to read and 
respect the following warnings and instructions very carefully.

warnings
• 		All new MARKER bindings meet or exceed the requirements of the existing standards 

(ISO, DIN, ÖNORM, BfU, ASTM) and are approved by TÜV-Product Service. However 
no binding is able to release under all circumstances and conditions where release 
may prevent injuries and is not intended for preventing injury to the knee.

• 		Skiers should understand that there are inherent and other risks in the sport of skiing. 
You should, therefore, adapt your skiing and choice of slopes according to your 
respective ability.

• 		Observe the warnings and instructions in the skiing area.
• 		Select your tours carefully. Never overestimate your ability. Never set off on a tour 

alone.
• 		Use avalanche rescue equipment on your tour.
• 		Adhere strictly to weather and avalanche warnings.
• 		Freeriders must use protective equipment, helmet protectors, etc. when the slope 

demands it.
• 		We recommend the use of a leash when going on tours.
• 		As the non - skilled installation or adjustment of ski bindings increase the risk of 

possible injuries, we seriously recommend that you have an authorized dealer handle 
installation and adjustment.

• 		 In order to assure the required function of the ski binding, we recommend that you do 
not alter the release values adjusted by the authorized MARKER dealer.

• 		Keep your bindings clean. Dirt, improper storage or long periods of non - use can 
adversely influence the performance of your bindings. You should, therefore, have 
the release values checked regularly by an authorized dealer at least once a year, 
preferably at the beginning of the skiing season.

• 		Boots that do not meet current standards or which have worn out soles are likely 
to influence the release capacity of your binding. You should, therefore, have your 
equipment checked by an authorized MARKER dealer at least once per year and any 
time you experience or suspect problems.

• 		As ski bindings are exposed to dirt and salt when transported on the roof of a car - 
conditions which could result in a malfunction of the binding - we recommend the use 
of a binding cover when travelling.

• 		Any improper use of the binding, such as on a monoski, or alterations of any kind 
concerning parts of the binding or the ski brake increase the risk of the binding either 
not releasing or releasing incorrectly.

• 		The application of additional accessories or cants can affect proper function of the 
binding and / or ski brake. Therefore, these modifications should only be undertaken 
by an authorized MARKER dealer.

• 		Please keep this “instruction for use”.
• 		Please do not ski after consumption of drugs or alcohol.

Any binding purchased by mail order or over the internet must be taken to an authorized 
MARKER dealer for mounting, adjustment, testing and evaluation based on the user‘s 
personal data. MARKER will not accept any responsibility or liability for any adjustments 
made by the end user or anyone that has not been trained and certified as a Certified 
MARKER Binding Technician by MARKER.

User instructions
Adjustments
Because adjustments depend not only on the type of binding, but also on the boot and
the type of skier, they should exclusively be made by an authorized dealer. The dealer is 
also able to mechanically check the functions. On the release force visual indicator (B) 
on the toe and on the heel you can see the release values (Z) the dealer has adjusted. 
Releases values exceeding Z 10 are not recommended by MARKER or by any standards 
and are at your own risk !

Step - in (also after release)
Check to make sure that the boot sole is clear of snow, ice and dirt. If the heel cup is closed, 
open the heel by pressing down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand. 
Place the toe of the boot into the toe cups (1) and step down into the heel cup (2).

Step - off (also after falls)
Press down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand and lift the heel of the 
boot at the same time (3, 4).

Please note: there is the danger of trapping your fingers at a high setting if your hand 
gets between the opening lever (H) and the casing (K). If possible, always use the ski pole 
to open the binding or open by hand by applying pressure from above.

Change - over from skiing to hiking position
A change-over lever (E) is arranged in the plate of the binding. This is used to set 2 different 
positions (skiing / hiking). In order to change over from skiing (5) to hiking mode (7) and be 
able to walk with the binding, manually move the lever backwards by 180°.

Using the hiking aid
In hiking mode, the hiking aid can be set to two positions. Manually move the hiking aid 
lever (8) forwards to the high (9) or the low (10) position.

Change - over from hiking to skiing position
In order to change over from hiking to skiing mode and to be able to ski with the
binding, manually move the lever forwards by 180° (12).

Caution: when changing over from the hiking to the skiing mode, the heel part of the 
binding must be pushed onto the ski with one hand (12) so that the BCT plate correctly 
locks into the change-over strip of the ski plate (13). Ensure that the binding is completely 
secured in the change-over strip in hiking mode !

Please note: changing over from hiking to skiing mode, the binding must be freed from 
snow, ice and dirt (11) !

Caution: for skiing purposes, the binding may only be used in skiing mode !

With DIN / ISO settings 10 and above higher opening and closing forces must be 
considered.  Given this additional factor and increased risk, skiers - particular skiers 
skiing outside of the controlled ski areas - need to consider and respect the DIN / ISO 
settings provided based on their skier information and in recognition of the conditions and 
environment in which they will be skiing.

Position for transport
While holding the skis upward, base to base, slide one ski down onto the other ski, until the 
brake arms (G) lock together.
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JAPANESE  日本語
この度はマーカービンディングをお買い上げいただき誠にありがとうございま
す。マーカービンディングはスキーヤーの皆様に、より優れたテクノロジーとパ
フォーマンスをお届けできるよう日々研究開発に努めております。マーカーを
選んでいただいたことでお使いのスキーのパフォーマンスが更に引き出され、
幅広い雪質およびゲレンデコンディションで最大限にスキーを楽しんでいただ
けることと思います。
安全にスキーを楽しんでいただくため、使用上の注意をお読みいただき十分に
ご理解下さいますようお願い申し上げます。

使用上の注意・警告
●	 全てのマーカービンディング(工場出荷時)はISO,DIN,ÖNORM,BfU,ASTMの
規格に従って製造されておりTÜV Product Serviceの承認を得ておりますが、
様々な怪我を回避するためのあらゆる状況下で解放できるわけではありませ
ん。ビンディングは膝から下の骨(頚骨)を保護し危険性を軽減するものですが、
使用することで滑走中のスキーヤーの膝およびそれ以外の身体の怪我および
滑走中の全般的な危険性を完全に防いだり安全を保証するものではありませ
ん。
●	 スキーヤーはスポーツとしてのスキーには危険が伴うことを理解した上で
自分の技術レベルでコントロールできる範囲の斜面で滑って下さい。
●	 スキー場では警告サインに注意し、指示に従ってください。
●	 参加するツアーは慎重に選んでください。ご自分の能力を過大評価しない
でください。決して単独でツアーリングに出ないでください。
●	 ツアーでは必ずアバランチレスキュー装備をしてください。
●	 天候と雪崩の警報に常に注意を払ってください。
●	 フリーライダーは着用が必要とされる場所では必ずヘルメット・プロテクタ
ーを装着してください。
●	 ツアー中はスキーリーシュの使用を推奨いたします。
●	 ビンディングの知識を十分持たずに取付・調整をすると怪我の危険性が増
大します。安全にスキーを楽しんでいただくため、S-B-B（スキー・ビンディング・
ブーツ）認定整備技術者のいるマーカービンディング取扱い販売店様（以下認
定マーカー販売店）での取付・調整を強く推奨します。
●	 ビンディングの安全機能確保のためS-B-B認定整備技術者が取付・調整した
設定をユーザーご自身で変更しないことを強く推奨します。
●	 ビンディングは常に汚れのない状態で保管して下さい。汚れを放置した場
合、屋外で長期間放置するなど保管状態が不適切な場合、長い期間使わないで
放置されていた場合には解放値に狂いが生じるなど機能に影響が出る場合が
あります。定期的に、少なくとも年に一度、できればシーズンイン前に認定マー
カー販売店で点検して下さい。
●	 使用ブーツが規格外であったり※、ソールがすり減っているとビンディング
の解放機能に影響を与え適正に解放･保持しない場合があります。ブーツの状
態も定期的に、少なくとも年に一度、認定マーカー販売店で点検して下さい。使
用中に不安を感じた場合、直ちに使用を停止しチェックしてもらいましょう。
●	 車のルーフ部分など車外に固定してスキーを運ぶ場合、ビンディングの機
能低下を防ぐためカバーをかけて保護することをお勧めします。
●	 不適切な使用方法は事故に繋がる可能性があり大変危険です。モノスキー
にマーカービンディングを取付けたり、備え付け以外のパーツを使用することは
絶対にしないで下さい。
●	 アクセサリーや部品をビンディングに取り付けるとビンディングおよびブレ
ーキの機能を狂わせる可能性があります。取り扱いは認定マーカー販売店に依
頼して下さい。
●	 取扱説明書を大切に保管して下さい。
●	 疲労時、飲酒時、薬を飲んでいる時、体調不良の時には絶対に滑走しないで
下さい。

メールオーダー、インターネット販売などでビンディングを入手した場合も取
付・調整・ファンクションテスト・ユーザーの個人データに基づく算定（解放値な
ど）は認定マーカー販売店で行われなければなりません。マーカー(製造者及び
輸入者)は認定マーカー販売店以外でのいかなる取付・調整(解放値の変更も含
む)にも一切責任を負いません。ユーザーご自身、または専門の知識を持たない
第三者によってビンディングが取り扱われた場合には責任を負いかねますこと
をご承知おきください。
※ブーツのコバに加工を施した場合（例：レーシング用のメタルプレートを装着
するなど）、ブーツは規格外とみなしビンディングの保証対象から外れます。

取扱注意点
調整について
調整方法はビンディングのタイプ、ブーツ、ユーザーの身長・体重・年齢・レベ
ルなどにより異なります。よって調整は必ず認定マーカー販売店に依頼して
下さい。
解放強度を示すスケール(解放力目盛)はトゥピースとヒールピース（B)にそれぞ
れあり、認定マーカー販売店で設定された解放値が確認できます。解放値DIN10
を超える設定はいかなる国際規格も超えた数値ですのでマーカー(製造者およ
び輸入者)として推奨致しかねますと同時に一切の責任は負いかねます。

ステップインする時（着）
①	 ブーツ底に泥、雪、氷がついていないか確認してください。
②	 もし、ヒールピースのかかと受けがクローズになっていたらスキーポール、
手などで解放レバー（H）を押してかかと受けをオープンにしてください。
③	 ブーツのつま先をビンディングの先（1）に入れてからブーツのかかとをかか
と受け（2）に入れて軽く踏むとブーツがビンディングに装着されます。

ステップアウトする時(脱)
スキーポール、手などで解放レバー（H）を押しながらブーツのかかとをあげると
ビンディングからブーツがはずれます（3、4）。

＜注意事項＞
ビンディングが高い解放値に設定されている場合、解放レバー（H）とヒールフレ
ーム（K）の間に指を挟む危険性がありますので注意してください。ビンディング
を解放する際は、可能な限りスキーポールを使用してください。手で解放する場
合は、指を挟まないように注意して上方からレバーを押してください。

スキーモードからウォークモードへの変換
エンゲージメントレバー（E）はビンディング中央に配置されています。これによ
りスキー/ウォークのモードに変換することができます。スキーモード（5）から
ウォークモード（7）へ変換して歩行するには手動でレバーを180度後方に動か
してください。

ハイキングエイドの使用方法
ウォークモードの際にはハイキングエイドを2つの位置に設定できます。手でハ
イキングエイド（8）を高（9）または低（10）の位置に変更してください。

ウォークモードからスキーモードへの変換
ウォークモードからスキーモードへ変換してスキー滑走をするには手動でエン
ゲージメントレバーを180度前方に動かしてください。（12）

＜注意＞
ウォークモードからスキーモードへ変換する際はビンディングのヒール部分を
片方の手でスキーに押しつけながら（12）、BCTプレートがフロントプレートとヒ
ールプレートの溝に確実にスライドされていること（13）を確認してください。

＜注意事項＞
ウォークモードからスキーモードへの変換する前にビンディングから雪や氷、泥
などの汚れを除去してください。（11）

＜注意＞
スキーモード以外で絶対にスキー滑走をしないでください。

ISO規格10以上の解放値に設定したい場合には事前によく考慮いただくよう
お願いします。特に、スキー場が管理・整備している以外のエリアを滑るスキー
ヤーは、非常に高い解放値に設定していることでリスクが更に高くなるという
こと、スキーヤー個人の情報に基づいたDIN/ISOに準拠した解放値を尊重す
る必要があることを十分考慮した上で解放値を決定して下さい。また、スキー
場以外のエリアを滑走するということで環境にも配慮する必要があることを認
識して下さい。

運搬方法
片方のスキーを持ち、もう片方のスキーと滑走面を合わせ上下にスライドさせ、
ブレーキアーム（G）が重なり合って固定された状態で持ち運びしてください。
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Dodatna oprema
Kod specijaliziranog trgovca možete nabaviti sljedeću dodatnu opremu:
Dereze 82 mm
Dereze 92 mm
Dereze 113 mm
Stezni pojas

Dijelovi veza tvrtke MARKER
A	 - 	 Prednja čeljust
B 	 - 	 Pokazna ljestvica vrijednosti otpuštanja
C 	 - 	 Klizna ploča
D 	 - 	 Vijak za namještanje visine klizne ploče
E	 - 	 Poluga za promjenu na položaj penjanja
F	 - 	 Papučica kočnice
G	 - 	 Krak kočnice
H	 - 	 Petni dio / poluga za otvaranje
I	 - 	 Pomagalo za penjanje
K	 - 	 Kućište

Čišćenje i održavanje
Jamstvo tvrtke MARKER predviđa da ćete se pridržavati preporuka i upozorenja. Također 
biste trebali redovno, a najmanje prije svake zimske sezone, kod specijaliziranog trgovca 
dati provjeriti funkcionalnost i ispravno namještanje skijaškog veza. Spremite skiju sa 
zatvorenim vezom u suhu prostoriju zaštićenu od smrzavanja. Izbjegavajte snažno 
djelovanje topline.

Jamstvo
Jamstvo tvrtke MARKER ostvaruje se kod specijaliziranog trgovca. Jamstveno vrijedi ako 
proizvod ili njegov dio ispravno ne funkcioniraju zbog pogrešaka u materijalu ili izvedbi. 
Konačnu odluku o nastaloj pogrešci u izvedbi može donijeti jedino osoba koju ovlasti tvrtka 
MARKER. Tvrtka MARKER ima pravo odlučiti hoće li unutar dvije godine (jedne godine kod 
vezova za najam ili demonstracijskih vezova) od datuma kupnje vez kupljen u maloprodaji 
popraviti, zamijeniti ili isplatiti kupovnu cijenu.

Izuzeća od jamstva
Od jamstva su izuzete štete nastale nestručnim rukovanjem, nestručno obavljenom 
montažom, nepoštivanjem uputa za uporabu, neispravnim prilagođavanjem, nedovoljnim 
održavanjem i čišćenjem, skijaškim nezgodama, pogrešnom uporabom proizvoda ili 
uobičajenim habanjem. Svi habajući i potisni dijelovi izuzeti su od jamstva. Tvrtka MARKER 
ne jamči za uzročne ili posljedične štete bilo koje vrste, osim ako zakonodavac izričito 
zabranjuje takvo ograničenje jamstva. Izričito se odbija svaki drugi zahtjev za ispunjenje 
jamstva, osim ako zakon zabranjuje takvo odbijanje. U tom slučaju dodijeljen zahtjev za 
ispunjenje jamstva produljuje se najdulje za razdoblje gore navedenog jamstvenog roka

Alkatrészek
A szakkereskedésben az alábbi alkatrészek szerezhetőek be:
Firnvas 82 mm
Firnvas 92 mm
Firnvas 113 mm
Sílécrögzítő szíj

MARKER Kötés – alkotó elemek
A	 - 	 Orrész
B 	 - 	 Oldóerő kijelző skála
C 	 - 	 Csúszólap
D 	 - 	 Csúszólap magasságbeállító csavar
E	 - 	 Állítókar a mászás üzemmódhoz
F	 - 	 Fékpedál
G	 - 	 Fékkar
H	 - 	 Sarokelem / emelőkar
I	 - 	 Sarokemelő
K	 - 	 Ház

Gondozás és karbantartás
MARKER által biztosított garancia feltétele, hogy tartja be a tanácsokat és biztonsági 
utasításokat. Ezen kívül ellenőriztesse szakkereskedésben a síkötés működőképességét 
és helyes beállítását rendszeresen, de legalább a téli szezon kezdete előtt. A síléceket zárt 
kötéssel, fagymentes és száraz helyiségben tárolja. Kerülje az erős hőhatást.

Szavatosság
A MARKER szavatosság a szakkereskedéseknél érvényesíthető. Garanciális eset akkor 
áll fenn, ha a termék vagy annak része anyag- vagy gyártási hiba miatt nem működik 
rendeltetésszerűen. A kifogásolt termékhibára vonatkozóan MARKER által megbízott 
személy hozhat végleges döntést. MARKER dönti el, hogy a vásárlástól számított két 
éven (kölcsönzött és demókötések esetében egy éven) belül a hibás, kiskereskedelemben 
vásárolt kötést megjavítják-e, kicserélik-e vagy a vételárat visszafizetik-e.

Szavatosság kizárása
A szavatosság nem vonatkozik azokra a hibákra, melyeket a szakszerűtlen használat, 
nem szakember által elvégzett szerelés, a használati utasításban foglaltak figyelmen kívül 
hagyása, nem megfelelő illesztés, nem megfelelő karbantartás és gondozás, síbaleset, 
a termék nem megfelelő alkalmazása vagy szokásos elhasználódása okozott. A kopó 
alkatrészekre, pl. csúszólapra és nyomórészre nem vonatkozik a szavatosság. 
MARKER nem felel az okozati vagy következmény-károkért, kivéve, ha az ilyen felelősség- 
korlátozást az illetékes törvényhozó kifejezetten megtiltja. Minden ebből eredő garanciális 
igény kifejezetten elutasításra kerül, kivéve, ha az ilyen elutasítást törvény tiltja. Ebben az 
esetben az elismert garanciális igény legfeljebb a fenti szavatossági időn belül érvényes.

Wyposażenie dodatkowe
Następujące wyposażenie można nabyć w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu 
narciarskiego:
Noże lodowe (harszle) 82 mm
Noże lodowe (harszle) 92 mm
Noże lodowe (harszle) 113 mm
Paski zabezpieczające

Elementy wiązań MARKER
A	 - 	 szczęki przednie
B 	 - 	 podziałka wskazujące siłę wypięcia
C 	 - 	 płyta ślizgowa
D 	 - 	 śruba ustawiania wysokości płyty slizgowej
E	 - 	 dźwignia zmiany na tryb podchodzenia
F	 - 	 pedał hamulca
G	 - 	 ramię hamulca
H	 - 	 część piętki / dźwignia otwierająca
I	 - 	 pomoc przy podchodzeniu
K	 - 	 obudowa

Czyszczenie i konserwacja
Warunki gwarancji udzielanej przez firmę MARKER zakładają przestrzeganie zaleceń 
i wskazówek ostrzegawczych. Ponadto wiązania narciarskie należy regularnie, nie 
rzadziej niż jeden raz przed sezonem zimowym, sprawdzać, czy są sprawne i prawidłowo 
wyregulowane. Narty z zapiętymi wiązaniami przechowuj w suchym i chroniącym przed 
mrozem pomieszczeniu. Unikaj wysokich temperatur.

Gwarancja
Gwarancji MARKER udziela specjalistyczny punkt sprzedaży sprzętu narciarskiego. 
Gwarancja będzie uznana wtedy, gdy produkt lub jego element w wyniku wady materiału 
lub błędu w produkcji nie będzie działał zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Ostateczną 
decyzję o uznaniu wady produktu podejmie samodzielnie pełnomocnik firmy MARKER. 
Firma MARKER zdecyduje, czy w ciągu dwóch lat (w przypadku wypożyczalni sprzętu 
narciarskiego i wiązań demonstracyjnych jednego roku) od daty zakupu uszkodzone, 
zakupione w sprzedaży detalicznej wiązanie zostanie naprawione, wymienione, czy też 
klient otrzyma zwrot pieniędzy za wiązanie.

Wykluczenie z gwarancji
Gwarancji nie podlegają szkody spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem, 
nieprofesjonalnie wykonanym montażem, nieprzestrzeganiem instrukcji użytkowania, 
nieprawidłowym dopasowaniem, niedostateczną konserwacją i czyszczeniem, wypadkami 
na nartach, błędnym użytkowaniem produktu lub naturalnym zużyciem. Gwarancji 
nie podlegają wszystkie części ulegające zużyciu i nadruk. Firma MARKER nie ponosi 
odpowiedzialności za pierwotne szkody lub ich następstwa, chyba że tego rodzaju 
ograniczenie odpowiedzialności zostało wyraźnie zabronione ustawowo. Wszelkie 
wynikające z tego tytułu roszczenia gwarancyjne będą zdecydowanie odrzucane, chyba 
że, tego rodzaju odmowa będzie zabroniona ustawowo. W takim wypadku przyznane 
roszczenie gwarancyjne będzie obowiązywało najwyżej przez czas trwania gwarancji.

Príslušenstvo
U Vášho špecializovaného predajcu si môžete zakúpiť nasledujúce príslušenstvo:
Mačky 82 mm
Mačky 92 mm
Mačky 113 mm
Záchytný remeň

Súčasti viazania MARKER
A	 - 	 Predná čeľusť
B 	 - 	 Stupnica pre hodnotu vypínania
C 	 - 	 Klzná platňa
D 	 - 	 Skrutka pre výškové nastavenie klznej platne
E	 - 	 Prestavovacia páčka pre režim výstupu
F	 - 	 Brzdový pedál
G	 - 	 Brzdové rameno
H	 - 	 Päta / otváracia páčka
I	 - 	 Pomôcka pre stúpanie
K	 - 	 Kryt

Starostlivosť a údržba
Záruka poskytovaná spoločnosťou MARKER predpokladá, že rešpektujete odporúčania 
a dodržiavate výstražné upozornenia. Okrem toho by ste mali svoje lyžiarske viazanie 
nechať pravidelne, avšak minimálne pred každou zimnou sezónou, skontrolovať v 
špecializovanom obchode na jeho funkčnosť a správne nastavenie. Skladujte svoje lyže 
so zatvoreným viazaním v nezamŕzajúcej a suchej miestnosti. Vyhnite sa príliš silnému 
pôsobeniu tepla.

Záruka
Záruka MARKER sa uskutočňuje prostredníctvom špecializovaného predajcu. O záručný 
prípad ide vtedy, keď výrobok alebo jeho súčasť nefunguje ako má z dôvodu materiálových 
alebo výrobných chýb. Konečné rozhodnutie o reklamovanej výrobnej chybe prijíma 
výhradne osoba poverená spoločnosťou MARKER. Spoločnosť MARKER rozhoduje, či v 
priebehu dvoch rokov (pri zapožičaných a predvádzacích viazaniach jeden rok) od dátumu 
kúpy chybné viazanie zakúpené v maloobchode opraví, vymení alebo Vám nahradí kúpnu 
cenu.

Vylúčenie záruky
Zo záruky sú vyňaté škody spôsobené nevhodnou manipuláciou, neodborne vykonanou 
montážou, nerešpektovaním návodu na použitie, nesprávnym prispôsobením, 
nedostatočnou údržbou a starostlivosťou, nehodami pri lyžovaní, chybným použitím 
výrobku alebo normálnym opotrebovaním. Všetky rýchlo opotrebovateľné diely a potlač 
sú zo záruky vyňaté. Spoločnosť MARKER neručí za kauzálne ani následné škody 
akéhokoľvek druhu, jedine, že by takéto obmedzenie ručenia výslovne zakázal príslušný 
zákonodarca. Každý z toho odvoditeľný nárok na záruku sa výslovne odmieta, jedine, že by 
takéto odmietnutie bolo zakázané zákonom. V tomto prípade sa priznaný nárok na záruku 
vzťahuje nanajvýš na časové obdobie vyššie uvedenej záručnej doby.

Принадлежности
У вашего дилера можно приобрести следующие принадлежности:
Металлическая деталь для твердого снега 82 мм
Металлическая деталь для твердого снега 92 мм
Металлическая деталь для твердого снега 113 мм
Ремень, предотвращающий потерю лыжи при срабатывании крепления

Компоненты крепления MARKER
A	 - 	 Передняя пластина
B 	 - 	 Шкала значений срабатывания крепления
C 	 - 	 Скользящая пластина
D 	 - 	 Винт для регулировки высоты скользящей пластины
E	 - 	 Рычаг переключения на режим для подъема
F	 - 	 Педаль тормоза
G	 - 	 Ручка тормоза
H	 - 	 Пятка / рычаг для открывания
I	 - 	 Вспомогательное устройство для подъема
K	 - 	 Корпус

Уход и обслуживание
Гарантия, предоставляемая компанией MARKER, предполагает, что вы соблюдаете 
рекомендации и следуете нашим указаниям. Кроме того, вы должны регулярно и, 
как минимум, перед каждым сезоном проверять крепления в специализированном 
магазине на предмет исправности и правильной настройки. Храните свои лыжи с 
закрытыми креплениями в незамерзающем и сухом помещении. Избегайте сильных 
тепловых воздействий.

Гарантия
Гарантия от компании MARKER предоставляется через дилера. Гарантийный 
случай наступает, когда товар или деталь товара по причине дефекта материала 
либо производства не работает согласно предписанию. Окончательное решение 
относительно заявленного дефекта изделия принимается уполномоченным лицом 
от компании MARKER. В течение двух лет со дня покупки в рознице (при прокате 
и демонстрациях креплений – в течение одного года) компания MARKER принимает 
решение: отремонтировать бракованное крепление, обменять его либо вернуть 
стоимость.

Исключения из гарантии
Гарантией не покрываются товары, повреждения которых наступили вследствие 
ненадлежащего обращения; монтажа, проведённого не специалистом; 
несоблюдения инструкции по эксплуатации; неправильной настройки и 
обслуживания, недостаточного ухода; несчастных случаев во время занятий 
лыжным спортом; неправильного использования или естественного износа. Все 
быстроизнашивающиеся и штампованные детали гарантией не покрываются. 
Компания MARKER не несёт ответственности за прямые или косвенные убытки, 
если действующее законодательство не устанавливает каких-то других ограничений 
касательно ответственности. В таких случаях мы не принимаем гарантийные иски, 
если отказ не запрещен действующим законодательством. В противном случае 
гарантийный срок по принятому иску продлевается на период, не превышающий 
вышеуказанный.

Dodatna oprema
Pri vašem trgovcu lahko kupite naslednjo dodatno opremo:
Srenači 82 mm
Srenači 92 mm
Srenači 113 mm
Varnostni jermeni

Sestavni deli vezi MARKER
A	 - 	 Prednji del vezi - čeljust
B 	 - 	 Skala nastavitve trdote vezi
C 	 - 	 Drsna plošča
D 	 - 	 Vijak za nastavitev višine drsne plošče
E	 - 	 Nastavitveni vzvod za vzpenjanje
F	 - 	 Stopalka zavore
G	 - 	 Ročica zavore
H	 - 	 Petni del vezi / ročica za odpenjanje
I	 - 	 Koža za smuči
K	 - 	 Ohišje

Nega in servisiranje
MARKER jamči garancijo pod pogojem, da upoštevate vsa navodila in opozorila. V skladu 
s tem morate pri pooblaščenem servisu redno oziroma vsaj pred vsako zimsko sezono 
preverjati delovanje in pravilno nastavitev svojih smučarskih vezi. Smuči shranjujte z 
zapetimi vezmi v suhem prostoru, zaščitenem pred zmrzaljo. Izogibajte se tudi previsoki 
temperaturi.

Garancija
Garancijo MARKER se uveljavlja pri pooblaščenih prodajalcih. Garancija se lahko uveljavi v 
primeru, ko izdelek ali sestavni del izdelka zaradi napake materiala ali napake pri izdelavi ni 
uporaben. Dokončno odločitev o upravičenosti napake pri izdelavi bo sprejela pooblaščena 
oseba podjetja MARKER. MARKER odloči, ali bo v obdobju dveh let (pri vezeh, namenjenih 
za izposojo in demonstracije eno leto) od datuma nakupa poškodovano vez, kupljeno v 
maloprodaji, popravil, zamenjal ali vrnil kupnino.

Izključitev garancije
Iz garancije so izključene poškodbe, ki so nastale zaradi neustreznega rokovanja, 
nestrokovne namestitve, neupoštevanja navodil za uporabo, nepravilne nastavitve, 
nezadostnega servisiranja in nege, zaradi poškodb med smučanjem, zaradi nepravilne 
uporabe izdelka ali naravne izrabe. Vsi deli, ki se obrabijo, in deli za potisk izključeni iz 
garancije. MARKER v nobenem primeru ne jamči za vzročno ali posledično škodo, razen 
če pristojna zakonodajna oblast izrecno prepove takšno omejitev jamstva. Vsak zahtevek, 
ki izhaja iz tega, bo izrecno zavrnjen, razen če je takšna zavrnitev zakonsko prepovedana. 
V takšnem primeru veljavno obdobje priznanega zahtevka za garancijo traja največ toliko 
kot zgoraj navedeno garancijsko obdobje.
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Köszönjük, hogy MARKER síkötés vásárlása mellett döntött. Gratulálunk Önnek 
döntéséhez és jó szórakozást és pihenést kívánunk a síeléshez. Saját és biztonsága 
érdekében kérjük Önt, hogy az alábbi utasításokat figyelmesen olvassa el és tartsa be 
azokat.

A veszélyekre vonatkozó tudnivalók
• 		A MARKER síkötések megfelelnek az érvényes nemzeti és nemzetközi szabványoknak 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU), azokat ezen irányelvek szerint független vizsgáló 
intézetek (TÜV Süd Produkt Service) bevizsgálták.

		 De egy síkötés sem oldhat ki abszolút biztonsággal minden lehetséges szituációban 
és nem biztosíthatja mindig a térdsérülések megelőzését.

• 		Ennek a sportágnak a kockázataival minden síelőnek tisztában kell lenni. Ezért 
igazítsa menettulajdonságait és a sípálya kiválasztását tudásához és mindenkori 
képességeihez.

• 		Tartsa be a síterületen érvényes figyelmeztetéseket és utasításokat.
• 		Gondosan válassza meg a túraútvonalat. Ne becsülje túl teljesítőképességét. Soha ne 

induljon egyedül túrára.
• 		A túra során használjon lavinakereső készüléket.
• 		Szigorúan tartsa magát az időjárási- és lavina-előrejelzésekhez.
• 		Freeride lesiklásnál viseljen védőfelszerelést: Védősisakot, stb.
• 		Sítúra során javasoljuk kiegészítő sílécrögzítő szíj használatát.
• 		Mivel a szakszerűtlenül felszerelt és beállított síkötésnek sérülésveszély lehet 

a következménye, azt ajánljuk, hogy a felszerelést és beállítást feltétlenül 
szakkereskedővel végeztesse el.

• 		A síkötés kívánt funkciójának biztosításához azt ajánljuk, hogy ne változtassa meg a 
szakkereskedés által elvégzett beállításokat.

• 		Szennyeződés, hosszabb vagy helytelen tárolás, vagy ha hosszabb ideig nem 
használja, a síkötésének kioldási szintje megváltozhat. Ezért a beállított kioldási 
értéket különösen a síszezon kezdete előtt szakkereskedésben megfelelő 
mérőkészülékkel ellenőriztetni kell.

• 		A nem szabványos síbakancs vagy erősen elhasználódott bakancstalp befolyásolhatja 
síkötésének kioldását. Ezért szakkereskedésben ellenőriztesse felszerelését 
rendszeresen vagy szükség szerint.

• 		Mivel a síkötések csomagtartón szállítás közben ki vannak téve síkötés biztonságos 
funkcióját befolyásoló só, piszok és más szennyező anyag hatásának, azt ajánljuk, 
hogy használjon síkötéstartó zsákot.

• 		A síkötés nem rendeltetésszerű használata, pl. monosí használata, a síkötés vagy 
sífék szerkezeti elemeinek módosítása növelik annak a kockázatát, hogy a síkötés 
egyáltalán nem, vagy nem megfelelően old ki.

• 		Tartozék és / vagy közbülső elemek elhelyezése megkérdőjelezheti a síkötés és sífék 	
funkcióját. Ezért azt csak illetékes szakkereskedés végezheti.

• 		Kérjük, hogy a kezelési utasítást őrizze meg.
• 		Kérjük, hogy alkohol vagy drog hatása alatt ne síeljen.

Ha a síkötést interneten szerezte be, MARKER márkakereskedésben állíttassa be 
személyes adatainak és síelési típusának megfelelően, és ellenőriztesse. Az Ön által 
végzett beállításokért MARKER nem vállal felelősséget.

Kezelés
Beállítások
Mivel a beállítások nemcsak a kötésmodelltől, hanem a síbakancstól és a síelő típusától is 
jelentős mértékben függnek, azok csak olyan szakkereskedésben végeztethetők el, ahol 
ezek a beállítások megfelelő mérőkészülékkel ellenőrizhetők. Az orrészen és sarokrészen 
elhelyezett kijelző skálán (B) olvashatók le a szakkereskedésben beállított skálaértékek 
(Z-szám). Z 10 feletti beállítási értékek nem felelnek meg a szabványnak és saját 
kockázatra alkalmazhatók !

Belépés (kioldás utáni ismételt belépés is)
A síkötés felvétele előtt tisztítsa meg síbakancsának talpát a hótól, jégtől és egyéb 
szennyeződéstől. Ha a saroktartó zárva van, nyissa ki a nyitókar megnyomásával (H). 
Dugja be a bakancs hegyét az orrészbe (1) és zárja a sarokkötést azzal, hogy rálép (2).

Kilépés (esés után és kényszerhelyzetben is)
Nyomja a nyitókart (H) lefele és egyidejűleg emelje ki a sarkát a kötésből (3, 4)

Tájékoztató: Magas beállított szám mellett fennáll a becsípődés veszélye, ha a kéz 
az emelőkar (H) és a ház (K) közé kerül. Ha lehetséges, mindig síbottal nyissa ki a kötést, 
vagy a kézzel felülről gyakorolt nyomással.

Átállítás lesiklásról mászásra
A kötés BCT lapján egy állítókar (E) található, melyet 2 különböző pozícióba (lesiklás/
mászás) állíthat. A lesiklásból (5) a mászás üzemmódba (7) történő váltáshoz, valamint 
ahhoz, hogy a kötésben járni tudjon, kézzel fordítsa el az állítókart 180°-al hátrafelé (6).

A sarokemelő használata
Mászás üzemmódban a sarokemelő két pozícióba állítható.
Kézzel döntse előre a sarokemelőkart (8) a felső (9) vagy az alsó (10) állásba.

Átállítás mászásról lesiklásra
A mászásból a lesiklás üzemmódba történő váltáshoz, valamint ahhoz, hogy a kötésben 
síelni tudjon, kézzel fordítsa el az állítókart 180°-al előre (12).

Figyelem: A mászásból a lesiklás üzemmódba történő átváltáskor a sarokelemet egy 
kézzel a sílécre kell nyomni (12), hogy a lap megfelelően belekapaszkodjon a platni 
túlnyúló részébe (13). Győződjön meg róla, hogy lesiklás üzemmódban a kötés teljesen 
biztosan rögzül a túlnyúló részben !

Figyelmeztetés: A mászásból lesiklás üzemmódba történő átállítás előtt a kötésről le 
kell tisztítani a havat, jeget és piszkot (11)!

Figyelem: Síelés során kizárólag lesiklás üzemmódban használható a kötés !

DIN / ISO 10 értéknél nagyobb beállítás esetén nagyobb nyitó- és záróerőkkel kell 
számolni. A biztosított sípályán kívüli túra előtt részletesen ismerkedjen meg azokkal és 
csak azokat a beállításokat alkalmazza, melyeket kényszerhelyzetben is képes működtetni.

Szállítási állás
Mialatt az egyik síléc a talajon áll, vezesse a második sílécet fentről lefele az első síléc 
csúszólapján addig, amíg a sífékkarok (G) egymáson nem nyugszanak.

Dziękujemy ci za zakup wiązań narciarskich MARKER. Gratulujemy ci tej decyzji i 
życzymy wielu radości i wypoczynku podczas jazdy na nartach. Mając na uwadze własny 
interes i z myślą o własnym bezpieczeństwie zachęcamy cię do uważnego przeczytania 
następujących wskazówek.

Wskazówki dotyczące zagrożeń
• 		Wiązania narciarskie MARKER odpowiadają obowiązującym krajowym i 

międzynarodowym normom (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) i są badane według tych 
wytycznych przez niezależne ośrodki badawcze (TÜV Süd Produkt Service).

		 Nie ma wiązania narciarskiego gwarantującego pełne bezpieczeństwo w każdej 
sytuacji wymagającej jego wypięcia i nie przeznaczonego do ochrony przed 
obrażeniami kolan.

• 		Każda osoba uprawiająca narciarstwo powinna zdawać sobie sprawę z tego, jakie 
ryzyko wiąże się z tą dyscypliną sportu. Dlatego też pamiętaj o dostosowaniu swojego 
stylu jazdy i wyboru trasy do posiadanych umiejętności i sprawności.

• 		Przestrzegaj ostrzeżeń i wskazówek obowiązujących na stoku narciarskim.
• 		Starannie wybieraj trasy. Nie przeceniaj swoich umiejętności. Nigdy nie wybieraj się na 

trasę samotnie.
• 		Na trasie korzystaj z wyposażenia lawinowego.
• 		Ściśle przestrzegaj ostrzeżeń o warunkach pogodowych i lawinach.
• 		Osoby uprawiające narciarstwo ekstremalne (freeriderzy) powinni podczas zjazdów 

stosować sprzęt ochronny: kask, ochraniacze itd.
• 		Zalecamy stosowanie na trasie paska bezpieczeństwa.
• 		Ponieważ nieprofesjonalny montaż i regulacja wiązań narciarskich może wiązać się z 

ryzykiem odniesienia obrażeń, zalecamy zdecydowanie powierzanie tych czynności 
specjalistycznym punktom sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		W celu zagwarantowania zamierzonego działania wiązań narciarskich, nie zalecamy 
zmieniania regulacji dokonanej w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu 
narciarskiego.

• 		Wskutek zabrudzenia, dłuższego lub niewłaściwego przechowywania lub 
nieużytkowania może dojść do zmiany siły wypinania wiązań narciarskich. Z 
tego powodu wartość siły wypinania, szczególnie przed rozpoczęciem sezonu 
narciarskiego, należy sprawdzić przy pomocy odpowiedniego przyrządu pomiarowego 
w specjalistycznym punkcie sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Nieatestowane obuwie narciarskie lub zbyt mocno zużyte podeszwy obuwia mogą 
utrudniać działanie mechanizmu wypinania wiązań narciarskich. Z tego powodu 
regularnie lub w dodatkowo razie potrzeby sprawdzaj stan sprzętu w specjalistycznym 
punkcie sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Ze względu na fakt, że wiązania narciarskie podczas transportu na dachu samochodu 
są narażone na działanie soli, błota i innych zanieczyszczeń, mogących utrudniać ich 
działanie, zaleca się przewożenie wiązań w specjalnym pokrowcu.

• 		Każde niezgodne z przeznaczeniem użycie wiązań narciarskich, np. do uprawiania 
narciarstwa monoski, przeróbki elementów wiązań i hamulca narciarskiego zwiększają 
ryzyko niezadziałania lub błędnego zadziałania mechanizmu wypięcia.

• 		Mocowanie akcesoriów i/lub elementów tymczasowych może uniemożliwić działanie 
wiązania i hamulca. Dlatego czynności te należy powierzać specjalistycznym punktom 
sprzedaży sprzętu narciarskiego.

• 		Zachowaj instrukcję obsługi.
• 		Unikaj jazdy na nartach pod wpływem alkoholu i narkotyków.

Wiązania narciarskie zakupione za pośrednictwem Internetu zanieś do autoryzowanego 
punktu sprzedaży sprzętu narciarskiego MARKER w celu ich wyregulowania i 
sprawdzenia zgodnie z własną wagą i stylem jazdy na nartach. Firma MARKER nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku prób samodzielnej regulacji wiązań.

Obsługa
Ustawienia
Ponieważ ustawienia nie zależą tylko od modelu wiązania, ale głównie także od 
rodzaju obuwia narciarskiego i stylu jazdy, czynności te należy powierzać wyłącznie 
specjalistycznym punktom sprzedaży sprzętu narciarskiego, tym bardziej, że ustawienia 
te powinno się sprawdzić przy pomocy odpowiedniego przyrządu pomiarowego. Na 
podziałce (B) w szczękach przednich i w piętce możesz odczytać wartości ustawione 
przez pracownika specjalistycznego punktu sprzedaży sprzętu narciarskiego (Z – liczba). 
Wartości ustawień powyżej Z 10 nie mieszczą się już w normie i dokonuje się ich na własne 
ryzyko !

Wpinanie (dotyczy również wpinania po wypięciu)
Przed wpięciem buta w wiązanie oczyść podeszwę ze śniegu, lodu i brudu. Jeżeli uchwyt 
piętki będzie zamknięty, otwórz go poprzez dociśnięcie dźwigni otwierającej (H). Czubek 
buta wsuń w szczękę przednią (1) i zapnij wiązanie w piętce poprzez wciśnięcie (2).

Wypinanie (dotyczy również wypinania po upadku i w sytuacji 
przymusowej)
Dźwignię otwierającą (H) wciśnij w dół i jednocześnie wysuń piętę z wiązania (3, 4).

Wskazówka: Przy wyższych ustawieniach istnieje groźba zakleszczenia, gdy ręka sięga 
między dźwignię otwierającą (H) a obudowę (K). Wiązanie należy w miarę możliwości 
otwierać kijkiem narciarskim lub ręką wywierając nacisk od góry.

Przestawienie z pozycji zjazdowej do pozycji podchodzenia w górę
Na płycie wiązanie znajduje się dźwignia przestawna (E), przy pomocy której można 
wybrać 2 różne położenia (zjazd/podejście). Aby tryb zjazdu (5) zmienić na tryb podejścia 
(7) umożliwiający chód w zapiętym wiązaniu, odsuń dźwignię ręką o 180° do tyłu (6).

Korzystanie z pomocy przy podchodzeniu
W trybie podchodzenia pomoc przy podchodzeniu możesz ustawić w dwóch położeniach.
Dźwignię (8) przesuń ręką do przodu (9) lub w dół (10).

Przestawienie z pozycji podchodzenia do pozycji zjazdowej
Aby tryb podchodzenia zmienić na tryb zjazdu, umożliwiający zjazd przy zapiętym 
wiązaniu, odsuń dźwignię ręką o 180° do przodu (12).

Uwaga: Podczas zmiany trybu podchodzenia na zjazdowy, należy wiązanie w piętce 
docisnąć ręką do nart (12), tak aby płyta była porządnie sięgała do górnych zacisków nart 
(13). Sprawdź, czy wiązanie w trybie zjazdu jest dokładnie zabezpieczone w zaciskach !

Wskazówka: Przed zmianą trybu podchodzenia na zjazdowy należy wiązanie oczyścić 
ze śniegu, lodu i zabrudzeń (11)!

Uwaga: jazdy na nartach wiązanie musi być ustawione zawsze w trybie zjazdowym!

Przy ustawieniach > DIN/ISO 10 należy liczyć się z większymi siłami otwierania i 
zamykania. Zapoznaj się z działaniem wiązań przy takim ustawieniu szczególnie przed 
zjazdem poza obszarem zabezpieczonych stoków i używaj wyłącznie ustawień, które dasz 
radę samemu obsłużyć, także w sytuacjach przymusowych.

Położenie transportowe
W jedną nartę stojącą na podłożu wsuń drugą od góry wzdłuż jej ślizgu, aż ramiona 
hamulców (G) zakleszczą się.

Ďakujeme, že ste sa pri nákupe lyžiarskeho viazania rozhodli pre značku MARKER. 
Blahoželáme Vám k tomuto rozhodnutiu a prajeme Vám pri lyžovaní veľa zábavy a 
oddychu. Vo Vašom vlastnom záujme a pre Vašu vlastnú bezpečnosť Vás žiadame, aby ste 
si prečítali a dodržiavali nasledujúce upozornenia.

Výstražné upozornenia
• 		Lyžiarske viazania MARKER vyhovujú národným a medzinárodným normám (ISO, 

DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) a podľa týchto smerníc ich kontrolujú nezávislé skúšobné 
ústavy (TÜV Süd Produkt Service).

	 Napriek tomu sa nemôže žiadne lyžiarske viazanie s absolútnou istotou v každej 
mysliteľnej situácii vypnúť a nie je určené na to, aby zabraňovalo zraneniam kolena.

• 		Ako lyžiar by ste mali mať jasno o rizikách tohto druhu športu. Prispôsobte preto svoj 
spôsob jazdy a výber zjazdoviek svojim schopnostiam a súčasným zručnostiam.

• 		Dodržiavajte výstrahy a pokyny v lyžiarskej oblasti.
• 		Trasy túr si vyberajte starostlivo. Nepreceňujte svoje sily. Nikdy nechoďte na túry sami.
• 		Na túre používajte núdzové vybavenie (LVS).
• 		Striktne rešpektujte poveternostné a lavínové výstrahy.
• 		Freerideri by mali pri príslušných zjazdoch používať ochranné vybavenie: helmu, 

chrániče, atď.
• 		Pri túrach odporúčame používať záchytný remeň.
• 		Keďže neodborná montáž a nastavenie lyžiarskeho viazania by mohli mať za následok 

riziko zranenia, dôrazne odporúčame, aby ste montáž a nastavenie prenechali na 
špecializovaného predajcu.

• 		Aby bola zaručená zamýšľaná funkcia lyžiarskeho viazania, odporúčame Vám, aby ste 
nastavenia uskutočnené špecializovaným obchodom nemenili.

• 		V dôsledku znečistenia, dlhšieho či nesprávneho skladovania alebo nepoužívania 
sa môže úroveň vypínania Vášho lyžiarskeho viazania zmeniť. Preto by ste si mali 
nastavenú hodnotu vypnutia nechať skontrolovať u špecializovaného predajcu 
pomocou vhodného meracieho prístroja, a to predovšetkým pred lyžiarskou sezónou.

• 		Lyžiarky nezodpovedajúce normám alebo príliš opotrebované podošvy lyžiarok môžu 
nepriaznivo ovplyvniť vypínanie Vášho lyžiarskeho viazania. Preto si pravidelne alebo 
dodatočne, v prípade potreby, nechajte svoje vybavenie skontrolovať špecializovaným 
predajcom.

• 		Keďže sú lyžiarske viazania pri preprave na streche auta vystavené soli, špine a iným 
nečistotám, ktoré môžu nepriaznivo ovplyvniť funkciu Vášho lyžiarskeho viazania, 
odporúčame použitie puzdra na lyžiarske viazanie.

• 		Každé neúčelné použitie lyžiarskeho viazania, ako napr. použitie na monolyži, 
modifikácie súčastí lyžiarskeho viazania a brzdy, zvyšujú riziko nevypnutia alebo 
chybného vypnutia.

• 		Namontovanie príslušenstva a/alebo medziprvkov môže zhoršiť funkciu lyžiarskeho           
viazania a brzdy. Preto to môže robiť iba kompetentný špecializovaný predajca.

• 		Uchovajte si prosím návod na obsluhu.
• 		Nelyžujte sa prosím pod vplyvom alkoholu a drog.

Ak ste si toto lyžiarske viazanie zakúpili cez Internet, špecializovaný predajca autorizovaný 
spoločnosťou MARKER ho musí vyskúšať a nastaviť na Vaše osobné údaje a Váš typ 
lyžovania. Spoločnosť MARKER nepreberá ručenie za žiadne samočinné nastavenie.

Obsluha
Nastavenia
Keďže nastavenia nezávisia len od modelu viazania, ale v podstate aj od lyžiarky a typu 
lyžiara, môže ich robiť len špecializovaný predajca, najmä ak sa majú tieto nastavenia 
skontrolovať pomocou vhodného meracieho prístroja. Na stupnici (B) na prednej čeľusti 
a v päte môžete odčítať hodnoty nastavené špecializovaným predajcom (číslo Z). 
Nastavovacie hodnoty nad Z 10 nezodpovedajú norme a sú len na vlastné riziko !

Nastúpenie (aj opätovné nastúpenie po vypnutí)
Pred nastúpením do viazania očistite podošvy lyžiarok od snehu, ľadu a špiny. Ak je držiak 
päty zatvorený, tlakom ho otvorte na otváraciu páčku (H). Špičku lyžiarky zaveďte do prednej 
čeľuste (1) a zošliapnutím zatvorte viazanie päty (2).

Vystúpenie (aj po páde a v tiesni)
Stlačte otváraciu páčku (H) nadol a súčasne zdvihnite pätu z viazania (3, 4).

Upozornenie: Pri nastavení na vysoké číslo hrozí nebezpečenstvo privretia, keď sa 
ruka dostane medzi otváraciu páčku (H) a kryt (K). Podľa možnosti viazanie vždy otvárajte 
lyžiarskou palicou alebo rukou pritlačením zhora.

Prestavenie zo zjazdovej polohy do polohy pre výstup
V platni viazania je umiestnená prestavovacia páčka (E), s ktorou môžete nastaviť 2 rôzne 
polohy (zjazd/výstup). Aby ste prešli zo zjazdového režimu (5) do režimu výstupu (7) a aby 
ste mohli s viazaním chodiť, otočte páčku ručne o 180° dozadu (6).

Používanie pomôcky pre stúpanie
V režime výstupu sa pomôcka pre stúpanie dá nastaviť do dvoch polôh.
Pohnite páčku pomôcky pre stúpanie (8) rukou dopredu do vysokej (9) alebo nízkej polohy 
(10).

Prestavenie z polohy pre výstup do zjazdovej polohy
Aby ste prešli z režimu pre výstup do zo zjazdového režimu a aby ste mohli s viazaním 
jazdiť, otočte páčku ručne o 180° dopredu (12).

Pozor: Pri prestavovaní z režimu pre výstup do zjazdového režimu musíte pätu viazania 
pritlačiť jednou rukou na lyžu (12), aby platňa riadne zapadla do výčnelkov lyžiarskej platne 
(13). Uistite sa, či je viazanie v zjazdovom režime kompletne zaistené vo výčnelkoch !

Upozornenie: Pred prestavením z režimu výstupu do zjazdového režimu sa musí 
viazanie očistiť od snehu, ľadu a špiny (11) !

Pozor: Na lyžovanie sa smie viazanie používať výlučne v zjazdovom režime !

Pri nastaveniach vyšších ako DIN / ISO 10 treba počítať s vyššími otváracími a zatváracími 
silami. Oboznámte sa s tým obzvlášť pred túrami mimo zaistených zjazdoviek a používajte 
iba nastavenia, ktoré dokážete ovládať aj v tiesni.

Prepravná poloha
Zatiaľ čo jedna lyža stojí na zemi, veďte druhú lyžu zhora nadol pozdĺž klznej plochy prvej 
lyže, kým ramená lyžiarskej brzdy (G) do seba nezapadnú.

Благодарим вас за выбор лыжных креплений MARKER. Мы рады, что вы приняли 
такое решение, и желаем вам при катании на лыжах хорошего отдыха и массу 
удовольствия. В ваших интересах и для вашей собственной безопасности мы просим 
вас внимательно прочесть и соблюдать нижеследующие указания.

Указания по безопасности
• 	Лыжные крепления MARKER соответствуют действующим национальным и 

международным стандартам (ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU), и контролируются 
на соответствие их требованиям независимыми организациями (TÜV Süd Produkt 
Service).

		 Ни у кого не может быть абсолютной уверенности в том, что лыжное крепление 
сработает в потенциально опасной ситуации. К тому же, оно не предназначено 
для предотвращения травм колена.

• 		Как лыжник вы должны ясно себе представлять все виды опасности, связанные 
с этим видом спорта. Поэтому выбирайте трассы и выполняйте любые действия 
на них только с учетом собственных физических возможностей и опыта катания.

• 		Соблюдайте предостережения и указания, действующие для лыжных трасс
• 		Тщательно выбирайте места для катания. Не переоценивайте свои силы. 

Никогда не отправляйтесь в поход в одиночку.
• 		В поход берите прибор для поиска в лавинном завале.
• 		Внимательно следите за предупреждениями о штормах и лавинах.
• 		Фрирайдерам при спусках следует использовать защитное снаряжение: 

защитный шлем, протектор и т. д.
• 		Мы рекомендуем при катании использовать ремни, предотвращающие потерю 

лыжи при срабатывании креплений.
• 		Поскольку неправильная установка и регулировка лыжного крепления может 

привести к травмам, мы настоятельно рекомендуем поручить эту работу дилеру.
• 		Для обеспечения надёжной работы лыжного крепления мы рекомендуем не 

изменять регулировку после специалиста.
• 		Уровень срабатывания крепления может измениться вследствие его загрязнения, 

неправильного или слишком долгого хранения. Поэтому установленное 
значение срабатывания необходимо  проверять у дилера, в частности, перед 
лыжным сезоном, с помощью соответствующего измерительного прибора.

• 		Использование нестандартных лыжных ботинок или чрезмерный износ подошв 
может привести к нарушению функционирования лыжного крепления. Поэтому  
регулярно или при необходимости проверяйте ваше снаряжение у специалиста.

• 		Так как при транспортировке лыж на крыше автомобиля крепления подвержены 
загрязнению (соль, грязь), которое может повлиять на их надёжность, 
рекомендуется использовать чехол для лыжных креплений.

• 		Любое использование крепления не по назначению, например на сноуборде, 
изменение деталей крепления и тормоза, повышает риск отказа либо 
ошибочного срабатывания механизма.

• 		Установка аксессуаров и/или промежуточных элементов может отрицательно 
сказаться на функционировании крепления и тормоза. Поэтому такие действия 
разрешено выполнять только компетентному специалисту.

• 		Сохраните инструкцию по эксплуатации.
• 		Не катайтесь на лыжах в состоянии алкогольного либо наркотического 

опьянения.

Если вы приобрели крепление через Интернет, поручите его проверку и регулировку 
в соответствии с вашими личными данными и видом лыжного спорта, которым вы 
занимаетесь, авторизованному дилеру MARKER. Если вы сами возьметесь за 
регулировку, компания MARKER отказывается от ответственности.

Обслуживание
Регулировка
Так как регулировка зависит не только от модели крепления, но и, в первую очередь, 
от лыжных ботинок и манеры езды, она должна проводиться только специалистом. 
Специалист должен проверить регулировку специальным измерительным прибором. 
Значение (число Z), установленное специалистом, вы можете увидеть на шкале, 
которая находится на передней пластине (B) и на пятке крепления. Значения выше 
Z 10 не соответствуют норме и используются на свой собственный страх и риск !

Закрепление (также повторное закрепление после срабатывания)
Прежде чем стать на крепление, очистите подошвы лыжных ботинок от снега, 
льда и грязи. Если пяточный держатель закрыт, откройте его нажатием на рычаг 
для открывания (H). Вставьте носок ботинка в переднюю пластину (1) и закройте 
пяточное крепление, наступив на пятку (2).

Снимание (так же после падения и в затруднительных положениях)
Нажмите на рычаг для открывания (H) и одновременно поднимите пятку из крепления 
(3, 4).

Указание: При высоком значении настройки есть опасность защемления, если рука 
оказывается между рычагом для открывания (H) и корпусом (K). По возможности 
открывайте крепление нажатием сверху лыжной палкой или рукой.

Переключение с положения для спуска на положение для подъема
В пластине крепления расположен рычаг переключения (E), с помощью которого 
можно установить 2 положения (спуск / подъем). Чтобы перейти из режима спуска (5) 
в режим подъема (7) и иметь возможность ходить с креплением, переведите рычаг 
рукой на 180° по направлению назад (6).

Использование вспомогательного устройства для подъема
В режиме подъема вспомогательное устройство для подъема можно установить в 
двух положениях.
Переместите рычаг вспомогательного устройства для подъема (8) рукой вперед в 
верхнее (9) или нижнее (10) положение.

Переключение с положения для подъема на положение для спуска
Чтобы перейти из режима подъема в режим спуска и иметь возможность ехать с 
креплением, переведите рычаг рукой на 180° по направлению вперед (12).

Внимание: При переходе из режима подъема в режим спуска пятку крепления 
нужно прижать к лыже (12), чтобы пластина вошла в зацепление с верхними 
креплениями лыжной пластины (13). Убедитесь, что крепление в режиме езды 
полностью зафиксировано в креплениях лыжной пластины !

Указание: Перед переключением с режима подъема на режим спуска крепление 
нужно очистить от снега, льда и грязи (11)!

Внимание: для бега на лыжах крепление нужно использовать только в режиме 
для спуска !

При настройке > DIN / ISO 10 необходимо учитывать, что для открытия и закрытия 
нужно прикладывать больше сил. Перед поездками за пределами безопасных 
трасс специально ознакомьтесь с ними и используйте только те настройки, которые 
подходят и для затруднительных положений.

Положение при транспортировке
Поставьте первую лыжу на землю, проведите вторую лыжу сверху вниз по 
поверхности скольжения первой лыжи до тех пор, пока ручки тормозов (G) не упрутся 
друг в друга.

Hvala, da ste se odločili za nakup smučarskih vezi MARKER. Čestitamo vam za to 
odločitev in vam pri smučanju želimo obilo zabave ter sprostitve. Da boste bolje obveščeni 
in bolj varni, vas prosimo, da naslednja navodila temeljito preberete in jih tudi upoštevate.

Opozorila
• 		Smučarske vezi MARKER so v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi standardi 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) in so v skladu z njimi tudi preizkušene pri neodvisnih 
inštitutih za testiranje (TÜV Süd Produkt Service).

		 Kljub temu pa ne more nobena smučarska vez s popolno gotovostjo zagotoviti, da se 
bo v nastali situaciji odpela in s tem preprečila poškodbe kolena.

• 		Kot smučarji se morate seznaniti z morebitnimi tveganji tega športa. Zato svoje 
smučanje in težavnost smučarskih prog prilagodite svojemu znanju in trenutnim 
smučarskim sposobnostim.

• 		Upoštevajte opozorila in navodila na smučišču.
• 		Skrbno izbirajte svoje ture. Ne precenjujte svojih sposobnosti. Na turo se nikoli ne 

podajte sami.
• 		Med turami uporabljajte lavinske žolne.
• 		Dosledno upoštevajte vremenska opozorila in opozorila pred plazovi.
• 		Turni smučarji naj pri spustih uporabljajo ustrezno zaščitno opremo: čelado, ščitnike 

itn.
• 		Pri turni smuki priporočamo uporabo varnostnih jermenov.
• 		Ker lahko nestrokovna namestitev in nastavitev smučarskih vezi povzročita poškodbe, 

priporočamo, da namestitev in nastavitev izvede strokovnjak.
• 		Da bi izkoristili namembnost smučarskih vezi, priporočamo, da ne spreminjate 

nastavitev, ki so jih nastavili v smučarskem servisu.
• 		Zaradi umazanije, daljšega ali nepravilnega skladiščenja ali časa uporabe se lahko 

spremeni nastavitev trdote vezi. V smučarskem servisu naj pred začetkom sezone 
nastavljeno vrednost trdote vezi preverijo z ustreznim merilnim inštrumentom.

• 		Smučarski čevlji, ki niso v skladu s standardi, ali imajo preveč izrabljen podplat, lahko 
vplivajo na to, ali se bo vaša smučarska vez odpela. Zato naj vašo opremo redno ali po 
potrebi pregledajo v smučarskem servisu.

• 		Ker so smučarske vezi med prevozom na strehi avtomobila izpostavljene soli, 
umazaniji in ostalim dejavnikom, ki bi lahko vplivali na varno delovanje vaših vezi, 
priporočamo, da med prevozom uporabljate torbe za smuči.

• 		Vsaka neprimerna uporaba smučarskih vezi, kot npr. uporaba na monoskiju, 
spremembe na sestavnih delih smučarskih vezi ali zavor, povečajo tveganje, da se vez 
ne bo odpela oz. se bo odpela v napačnem trenutku.

• 		Dodajanje dodatne opreme in / ali vmesnih elementov lahko ogrozi delovanje 
smučarskih vezi in zavor. Zato naj to opravi le usposobljen serviser.

• 		Upoštevajte navodila o uporabi.
• 		Ne smučajte pod vplivom alkohola ali drog.

Če ste te smučarske vezi kupili prek interneta, potem vam jih mora v skladu z vašimi 
osebnimi podatki in vrsto smučanja namestiti in preveriti zastopnik za MARKER. V primeru 
kakšnih koli lastnih nastavitev s strani lastnika vezi MARKER ne prevzema nobene 
odgovornosti.

Uporaba
Nastavitve
Ker nastavitve niso odvisne le od modela vezi, ampak v veliki meri tudi od smučarskih 
čevljev in vrste smučarja, jih lahko nastavi le usposobljen serviser, saj jih je treba preveriti 
z ustreznim merilnim inštrumentom. Na skali nastavitve trdote vezi (B) na prednjem in 
zadnjem delu vezi lahko odčitate vrednost trdote (Z - število), ki jo je nastavil serviser. 
Vrednosti nastavitve nad Z 10 niso v skladu s predpisanim normativom in jih nastavljate 
na lastno odgovornost !

Vstop (tudi ponovni vstop, če se vez odpne)
Podplat smučarskega čevlja pred vstopom v vez očistite snega, ledu in umazanije. Če je 
peta zapeta, jo odpnite s pritiskom na ročico za odpenjanje (H). Vrh čevlja vstavite v čeljust 
vezi (1) in petni del zapnete tako, da stopite navzdol (2).

Izstop (tudi po padcu in v položaju v sili)
Ročico za odpenjanje (H) potisnite navzdol in hkrati iz vezi dvignite peto (3, 4).

Napotek: Pri večji nastavitvi trdote vezi obstaja nevarnost ukleščenja, če z roko sežete 
med ročico za odpenjanje (H) in ohišje (K). Po možnosti vezi vedno odpnite s smučarsko 
palico ali z roko tako, da pritisnete od zgoraj.

Prestavitev na položaj za spust in vzpon
V plošči vezi je nastavitveni vzvod (E), s katerim lahko nastavite 2 različna položaja (spust 
/ vzpon). Za menjavo iz načina za spust (5) v način za vzpon (7) in za hojo s smučmi vzvod 
z roko obrnite za 180° nazaj (6).

Uporaba kože za smuči
Pri načinu za vzpon lahko kožo za smuči nastavite v dva položaja.
Ročico kože (8) ročno premaknite naprej v višji (9) ali nižji (10) položaj.

Prestavitev iz položaja za vzpon v položaj za spust
Pri menjavi iz načina za vzpon v način za spust in za smučanje, ročno obrnite vzvod za 
180° naprej (12).

Pozor: Pri menjavi načina iz načina za vzpon v način za spust morate petni del vezi ročno 
potisniti na smuči (12), tako da se plošča vpne v zaskočnike na plošči (13). Prepričajte se, 
da so vezi v načinu za smučanje v zaskočnikih popolnoma vpete !

Napotek: Pred spremembo načina iz načina za vzpon v način za spust morate z vezi 
očistiti sneg, led in umazanijo (11)!

Pozor: Med smučanjem lahko uporabljate vezi le, če so nastavljene v način za spust !

Pri nastavitvah > DIN/ISO 10 je treba računati z večjo močjo odpenjanja in zapenjanja. Na 
to morate biti še posebej pozorni pred turami izven urejenih smučišč in nastaviti le takšno 
vrednosti trdote, ki jih lahko uporabite tudi v položajih v sili.

Položaj med prevozom
Medtem ko ena smučka stoji na tleh v pokončnem položaju, po drsni površini z drugo 
smučko podrsajte po njej od zgoraj navzdol, dokler se zavore smuči (G) med sabo ne 
zaskočijo.

Hvala Vam na kupnji skijaškog veza tvrtke MARKER. Čestitamo Vam na odluci o kupnji i 
želimo Vam mnogo radosti i zabave tijekom skijanja. Radi vlastite sigurnosti preporučujemo 
da dobro pročitate i poštujete sljedeće naputke.

Napomene o opasnostima
• 		Skijaški vezovi tvrtke MARKER ispunjavaju važeće nacionalne i međunarodne norme 

(ISO, DIN, ASTM, ÖNORM, BfU) na temelju kojih ih je ispitao neovisan ispitni zavod 
(TÜV Süd Produkt Service).

	 Unatoč tome, nije moguće predvidjeti sve okolnosti u kojima se skijaški vez može naći, 
stoga on nije predviđen za sprječavanje ozljeda koljena.

• 		Kao skijaš trebate se upoznati s rizicima tog sporta. Svoje skijanje i izbor staza 
prilagodite svojem iskustvu i mogućnostima.

• 		Poštujte upozorenja i naputke skijališta.
• 		Pozorno birajte skijaške staze. Nemojte precjenjivati svoje mogućnosti. Nikada ne idite 

sami na nordijsko skijanje.
• 		Na nordijsko skijanje ponesite opremu za lociranje u slučaju lavine.
• 		Strogo se pridržavajte vremenskih upozorenja i upozorenja o lavinama.
• 		Slobodni skijaši trebaju koristiti odgovarajuću zaštitnu opremu za hodanje: kacigu, 

štitnike i sl.
• 		Kod nordijskog skijanja preporučujemo korištenje steznog pojasa.
• 		Kako nestručno montiranje i namještanje skijaških vezova mogu povećati rizik od 

ozljeda, preporučujemo da montiranje i namještanje obavi specijalizirani trgovac.
• 		Da bi se zajamčila predviđena funkcija skijaškog veza, preporučujemo da ne mijenjate 

namještanja koja izvrši stručnjak.
• 		Zaprljanost, dulje ili pogrešno čuvanje ili nekorištenje može promijeniti razinu 

otpuštanja skijaškog veza. Namještenu vrijednost otpuštanja mora provjeriti 
specijalizirani trgovac odgovarajućim alatima, osobito prije skijaške sezone.

• 		Neprikladne skijaške čizme ili suviše istrošeni potplati čizama mogu utjecati na 
otpuštanje skijaškog veza. Neka specijalizirani trgovac stoga redovno ili prema potrebi 
provjerava opremu.

• 		Kako su skijaški vezovi pri transportiranju na automobilskom krovu izloženi soli, 
prljavštini i drugim nečistoćama koje mogu utjecati na sigurnost veza, preporučujemo 
da koristite navlaku za skijaške vezove.

• 		Svaka neprimjerena uporaba skijaškog veza, poput skijanja na jednoj skiji te izmjene 
na dijelovima skijaškog veza i skijaške kočnice, povećava opasnost od neotpuštanja ili 
pogrešnog otpuštanja.

• 		Ugradnja pribora ili dodatnih elemenata može umanjiti funkcionalnost skijaškog veza 
i skijaške kočnice. Stoga taj postupak smije obavljati samo ovlašteni specijalizirani 
trgovac.

• 		Sačuvajte upute za uporabu.
• 		Ne skijajte pod utjecajem alkohola i droge.

Ako ste sportski vez nabavili putem interneta, vez mora namjestiti i provjeriti ovlašteni 
specijalizirani trgovac tvrtke MARKER prema Vašoj visini i težini te načinu skijanja. Tvrtka 
MARKER ne preuzima odgovornost za samostalno namještanje veza.

Uporaba
Namještanja
Kako namještanja ne ovise samo o modelu veza, nego ponajviše o skijaškoj čizmi i načinu 
skijanja, smije ih obavljati samo specijalizirani trgovac, osobito ako je za ta namještanja 
potreban odgovarajući mjerni uređaj. Na pokaznoj ljestvici (B) na prednjoj čeljusti i na petnom 
dijelu možete očitati vrijednosti koje je namjestio specijalizirani trgovac (broj Z). Namještene 
vrijednosti veće od Z 10 ne ispunjavaju normu i koriste se na vlastitu odgovornost !

Pričvršćenje (također nakon otpuštanja)
Prije pričvršćenja veza očistite potplat skijaške čizme od snijega, leda i prljavštine. Ako je 
petni držač zatvoren, otvorite ga pritiskom poluge za otvaranje (H). Uvucite vrhove čizme u 
prednju čeljust (1) i pritiskom zatvorite petni vez (2).

Skidanje (također nakon pada i u slučaju nužde)
Pritisnite polugu za otvaranje (H) prema dolje i istodobno podignite petu iz veza (3, 4).

Napomena: Kod velike namještene vrijednosti postoji opasnost da se dlan ukliješti ako 
dospije između poluge za otvaranje (H) i kućišta (K). Kad god je to moguće,  otvarajte s 
pomoću skijaškog štapa ili rukom pritiskanjem odozgo.

Promjena iz položaja hodanja u položaj penjanja
Na ploči veza nalazi se poluga za promjenu položaja (E) s pomoću koje može namjestiti 
dva položaja (hodanje ili penjanje). Da biste prešli iz položaja hodanja (5) u položaj 
penjanja (7) i tako se kretali s pomoću veza, rukom okrenite polugu za 180° unatrag (6).

Uporaba pomagala za penjanje
U načinu penjanja pomagalo za penjanje može se namjestiti u dva položaja.
Rukom pomaknite polugu pomagala za penjanje (8) unaprijed u viši (9) ili niži (10) položaj.

Promjena iz položaja penjanja u položaj hodanja
Da biste prešli iz položaja penjanja u položaj hodanja i tako se kretali s pomoću veza, 
rukom okrenite polugu za 180° unaprijed (12).

Pozor: Pri promjeni iz položaja penjanja u položaj hodanja petni dio veza treba rukom 
pritisnuti na skiju (12) tako da ploča ispravno uskoči u zupce skijaške ploče (13). Uvjerite se 
je li vez u načinu hodanja kompletno osiguran u zupcima !

Napomena: Prije promjene iz položaja penjanja u položaj hodanja vez treba očistiti od 
snijega, leda i prljavštine (11)!

Pozor: Kod skijanja se vez smije koristiti isključivo u položaju hodanja !

Kod namještanja > DIN / ISO 10 treba računati s većim silama otvaranja i zatvaranja. 
Osobito prije nordijskog hodanja izvan osiguranih staza odaberite i koristite namještanja 
koja ćete moći aktivirati i u slučaju nužde.

Transportni položaj
Dok skija stoji na tlu, postavite drugu skiju odozgo prema dolje uzduž klizne plohe prve skije 
tako da krakovi skijaške kočnice (G) međusobno uskoče.
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